Ранобэ:  Сверхъестественный Перерожденный Гений Прорицания

Описание: В предыдущей жизни она была шарлатанкой, обделённой способностями и знаниями. Один из её обманутых клиентов проявил недовольство, забив женщину до смерти. Открыв глаза, героиня обнаруживает, что вернулась в то время, когда ей было всего пять лет. Нарушив прежний ход событий, она получает удар глиняной статуи божества из даосского храма и вместе с ним необычные способности. Теперь наша маленькая героиня способна обозревать прошлое людей, запоминать всё, что услышит или увидит и, помимо этого, обладает редкой духовной силой. Сможет ли она предотвратить катастрофу, что уничтожила всю её семью в прошлой жизни? Сможет ли она обрести знания и достигнуть величия? Теперь судьба героини только в её руках.
 

Кол-во глав: 1-36

Глава 1



Глава 1: Снова пять лет


«Ведьма! Чёртова шарлатанка! Ты посмела предречь мне беду. Я покажу тебе, что такое настоящее бедствие. Братья, забейте её до смерти!»


Человек со шрамом на левой щеке свирепо указал обнажённым ножом на дрожащее, скрюченное перед ним тело. Это была худощавая, невысокая женщина в старых лохмотьях.


«Прошу, не надо, пощадите меня», - схватившись за ноги мужчины, взмолилась о пощаде женщина с белым как пепел лицом: «Простите меня, я не смыслила, что творю, я совершила ошибку, простите! Господин, ваша звезда сияет ярко и сулит вам процветание!»


Мужчина, высвободившись из рук обхватившей его женщины, лишь безжалостно пнул её в живот. Наступив ей на грудь своей стопой в кожаном ботинке, он сломал ей несколько рёбер. От боли женщина мгновенно согнулась в мучениях, а страх в её глазах вспыхнул с новой силой.


«Ты ничего не смыслишь в предсказаниях и при этом ещё и смеешь обманывать людей?! Сегодня я свершу волю небес, и сотру тебя с лица этого мира! Парни, я хочу, чтобы вы забили её до смерти, а тело спрятали где-нибудь в горах!»


****


«Хорошая моя, доченька моя...»


Ян Цзы Мэй услышала столь знакомый, но столь печальный голос, находящий отклик в её душе.


Мама?


Неужели она умерла и теперь могла видеть уже давно покинувшую этот свет мать?


В с трудом открытых глазах отражался знакомый с детства образ матери. С тревогой в глазах Хуан Сю Ли обняла свою дочь. Позади неё, поглядывая через тонкие стёкла очков, стоял отец, Ян Цин. На стуле важно расселся её худощавый дедушка, Ян Бай. А та, что нянчилась с маленьким ребёнком была её бабушкой, Цзэн Хуэй.


Она и вправду умерла?!


Поэтому она могла видеть духи умерших дедушки, бабушки, отца, матери и маленькой сестрички?


Ян Цзы Мэй подняла голову и осмотрелась вокруг.


Старая плитка, стены из черного кирпича, тускло освещённое помещение — всё выглядело точно так же, как в детстве, и это было странно.


«Доченька, ты проснулась?»


Мама, Хуан Сю Ли, не смогла сдержать слёзы радости, блеснувшие на её чёрных газах, и тут же заключила Цзы Мэй в объятия, не переставая ронять слезинки.


Температура тела...


Это всё было по-настоящему!


Она даже могла ощущать сердцебиение и дыхание своей матери.


Может ли дух умершего обладать всем этим?


Её пустые глаза упали на висящий сбоку календарь и вдруг широко раскрылись от удивления.


Двадцать шестое марта тысяча девятьсот девяносто второго года!


Это же тот самый день, когда ей исполнилось пять лет!


Как такое возможно?!


Может быть она просто спит или находится в бессознательном состоянии?


Вытянув вперёд руки, Ян Цзы Мэй посмотрела на них: они были непривычно короткими и маленькими. Затем она осмотрела своё тело, и оно тоже оказалось гораздо меньше того, к которому она уже успела привыкнуть. На ней была надета одежда с цветочным узором, сшитая руками её бабушки.


Она....


Но как?


«Мам...»


Заговорив, Ян Цзы Мэй услышала свой детский голос и, кажется, вот-вот собиралась расплакаться.


«Милая...»


Услышав зов дочери, Хуан Сю Ли была неописуема рада. Слёзы ручьями стекали вниз по её щекам. «Как хорошо! Ты наконец-то очнулась! Ты так сильно напугала свою маму!»


Ситуация была до ужаса знакома.


Ян Цзы Мэй помнила, как в пять лет она простудилась и серьёзно заболела. Её температура поднялась так сильно, что она потеряла сознание. А когда проснулась, её мама произнесла те же самые слова, что и несколько секунд назад.


Она посмотрела на отца, Ян Цина: в этот миг он снял очки, чтобы смахнуть с уголков глаз навернувшиеся слезинки.


А её бабушка была так тронута, что сложила ладони перед грудью и горячо поблагодарила богов.


Дедушка, Ян Бай, вздохнув с облегчением, взглянул на неё, а затем встал со стула и пошёл к двери...


Всё было точно так же, как и в тот день!


Она ущипнула свою маленькую ручонку, и та мгновенно отозвалась болью.


Ян Цзы Мэй не уснула вечным сном и не стала призраком – вместо этого она возродилась, вернувшись в прошлое, в тот самый день, когда ей исполнилось пять лет. У неё появился шанс прожить свою жизнь заново.


***


Осознание этого тронуло её до слёз.


Всё это время мама поддерживала её за спину, ни на секунду не прекращая подбадривать: «Маленькая моя, не плачь, я рядом».


Эти слова тронули Ян Цзы Мэй до глубины души.


В прошлой жизни, когда ей было шесть лет, она лишилась всей семьи.


Сейчас она вернулась в то время, когда ей было пять, а это означало лишь одно – до трагедии оставался год.


Позволит ли она снова случится тому несчастью, что сломало всю её прошлую жизнь?


Если так, ей лучше было не перерождаться!
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Глава 2



Глава 2: Осенённая ударом глиняной статуи


Чтобы поблагодарить богов за выздоровление внучки, бабушка повела Ян Цзы Мэй помолиться в храм на вершине горы.


В прошлой жизни она не пошла.


Сейчас же она хотела изменить прошлое, восстать против того, что случилось, поэтому она согласилась пойти вместе с бабушкой.


Храм на вершине горы был таким же, каким его помнила Ян Цзы Мэй – запущенным. Даже его стены хранили воспоминания о старых временах: на одной из них до сих пор висел постер с крупными красными буквами, желающий долгой жизни лидеру коммунистической партии.


Но, несмотря на это, ощущения от этого места были прекрасны.


Пышным покровом повсюду тянулись стремящиеся в небо сосны и древние кипарисы. На их верхушках мелодично щебетали птицы. Свежий воздух помогал снова почувствовать себя бодрым и полным сил.


Как только бабушка вошла в храм, выражение на её лице мгновенно сменилось на воодушевлённое и набожное.


Ян Цзы Мэй начала с любопытством рассматривать всё вокруг. Она обнаружила, что несмотря на ветхость и запущенность этого места, фрески храма до сих пор были очень яркими – их цвета словно были живыми. Если бы весь вид не был испорчен тем безвкусным постером, то всё это место можно было бы смело причислить к национальному достоянию.


Но тут она вспомнила: когда ей было шесть лет, в храме случился пожар, и всё сгорело. Пламя этого пожара вздымалось до самого неба. Поселяне были обеспокоены: не было ли это знаком, предвещающим беду? Ян Цзы Мэй также слышала о единственном даосском монахе, смотрящим за храмом, который сгорел в том самом пожаре.


Прямо сейчас она смотрела на этого монаха, помогающего её бабушке положить подношения к алтарю.


Он носил старую робу, выглядящую так, будто её уже неоднократно латали. Его волосы и борода были белыми – абсолютно лишёнными какого-либо цвета. Но его лицо не было проборождено морщинами, как у её бабушки, – вместо них на его лице проступал мягкий румянец. Вместо затуманенного взгляда его глаза были чистыми и ясными. Из-за всего этого Ян Цзы Мэй было очень трудно сказать, насколько старым был этот даос, но выглядел он определённо как мудрый старец, каких иногда изображают на фресках.


Неужели такой человек будет сожжён заживо?


Эти мысли наполнили её сердце печалью.


В прошлой жизни, предсказывая судьбу, она близко познакомилась с отчаянным людским стремлением знать всё о своём будущем.


Сейчас же, действительно зная о том, что должно было произойти, она совершенно не знала, как этому помешать. Как же мучительно было чувствовать своё бессилие!


«Милая, подойди к алтарю и попроси у богов благословения, чтобы они защищали тебя от бед».


Бабушка отошла, освободив место рядом с собой, и поманила рукой Ян Цзы Мэй, чтобы та встала рядом.


Она подошла.


Старый монах повернул голову и внимательно посмотрел на неё. Его спокойное лицо вдруг стало слегка удивлённым.


Ян Цзы Мэй почувствовала, будто смотритель храма мог видеть её насквозь. Ей стало не по себе, и она опустила глаза.


***


Поставив Ян Цзы Мэй перед алтарём, бабушка опустила её на колени.


Ян Цзы Мэй присела на специальный молитвенный коврик. Несмотря на то, что в прошлой жизни она была мошенницей и в действительности не верила во что-либо сверхъестественное, сейчас она испытывала чувство благоговения.


Она молилась и просила защитить её семью, чтобы они остались живы и не оставили её сиротой, которой не на кого будет рассчитывать. Она просила о возможности исправить будущее и самой отстоять свою судьбу.


Она усердно молилась, произнося одну молитву за другой, а затем в поклоне коснулась земли три раза.


Но стоило ей вслед за третьим поклоном поднять голову и увидеть глиняную статую божества, как нефритовый кувшин для омовения рук внезапно выскочил из руки этой статуи и, упав вниз, стукнул Ян Цзы Мэй по лбу.


«Айй!»


От сильной боли, внезапно охватившей всю её голову, у Ян Цзы Мэй помутнело в глазах, и она тут же упала в обморок.


***


Очнувшись, она обнаружила, что лежит на незнакомой постели, а обстановка вокруг была довольно простой: на противоположной стене висел старый портрет, а рядом стоял шкаф с потрёпанными книгами.
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Глава 3



Глава 3: Осенённая ударом глиняной статуи (2)


«Книга Перемен», «Физиогномика», «Уроки гадания по циклическим знакам воды», «Книга пяти элементов», «Туи Бей Ту», «Песнь Юань Тяня», «Книга Древней Философии», «Физиогномика Ма И», «Проницательность и Беспристрастность», «Физиогномика Ли Жуанга», «Теория гадания на костях Лунь Хэн», «Мудрость Дао», «Отражение мыслей Тайи», «Воспоминания из пещеры Юэбо», «Югуан Чжао Шен Цзю».


Ян Цзы Мэй рассматривала книги. В прошлой жизни, будучи шарлатанкой, она не была хорошо знакома ни с одной из них. Она знала, что некоторые из них рассказывали о физиогномике, но в то время для неё они были слишком тяжелы и глубоки, чтобы их изучать.


Вскоре послышался скрип двери.


Дверь отворилась, и в комнату вошли старый монах и взволнованная бабушка.


Бабушка, увидев, что внучка уже очнулась, поспешила взять её за руку и тут же спросила: «Милая, у тебя всё ещё болит голова?»


Ян Цзы Мэй коснулась своего лба.


Повязка из чистой белой ткани обвивала всю её голову. Она ещё чувствовала небольшую боль. Пытаясь понять, что произошло, Ян Цзы Мэй вспомнила, как нефритовый кувшин сорвался с рук глиняной статуи божества и ударил её по лбу.


Она была всё той же неудачницей: даже простая молитва привела к такому несчастному случаю! Неужели она как магнит притягивает одни неприятности?


«Бабушка, нет, не болит. Тебе не стоит беспокоиться».


Взглянув на бабушку, она сказала с улыбкой: «Возможно, боги посчитали, что я не была достаточно искренна, и решили наказать меня, ударив нефритовым кувшином по лбу».


Эти слова тут же встревожили бабушку. В следующую же секунду она сложила руки перед грудью и принялась горячо молиться: «Пожалуйста, боги, я прошу, простите эту маленькую девочку. Она не хотела ничего плохого. Если кто-то должен понести наказание, то, пожалуйста, пусть это буду я. Я хочу взять на себя все её грехи».


Слова бабушки вновь наполнили сердце Ян Цзы Мэй теплом.


Это была её бабушка, её любимая бабушка! Как она сможет жить, если потеряет её?


Нет!


Никак нельзя допустить этого! Ни в коем случае!


Перед её глазами предстал подошедший даосский монах.


Он задумчиво посмотрел на Ян Цзы Мэй и не смог скрыть своего удивления. Перед ним была лишь пятилетняя девочка, но её взгляд уже был наполнен глубочайшей скорбью и печалью. Только что он поинтересовался данными о рождении девочки, в надежде узнать о судьбе этого ребёнка, но буквально не смог прочесть и строчки из её предречения. Всё было неоднозначно и очень запутанно. Казалось, судьба этой девочки пребывала в хаосе, и было совершенно непонятно, как в итоге обернутся события. С такими трудностями в чтении даос столкнулся впервые.


Совсем недавно он также осматривал ту глиняную статую божества и не обнаружил на ней никаких повреждений. Как же тогда мог упасть тот нефритовый кувшин? Более того, после падения кувшин бесследно исчез! Его больше не было в руках статуи, но при этом не было и никаких следов разбившегося нефрита на земле. Всё выглядело так, будто он попросту растворился в воздухе!


Этому даосскому монаху было уже почти сто тринадцать лет, но он ещё ни разу за всю свою долгую жизнь не сталкивался с таким удивительным и необычным феноменом.


Кем же была эта маленькая девочка?


***


«Я хочу обсудить с вами нечто важное», - сказал монах, обращаясь к Цзэн Хуэй.


Бабушка Ян Цзы Мэй была очень набожной, и в её сердце, монах, являющийся смотрителем всего храма, обладал непререкаемым авторитетом. Поэтому, услышав его слова, она тут же ответила: «Пожалуйста, господин, говорите».


«У вашей внучки определённо есть врождённый талант. Это не могло ускользнуть от моих глаз и произвело на меня хорошее впечатление. Я бы хотел сделать её своей ученицей, и обучить её своему понимаю даосизма. Я хочу знать, согласитесь ли вы на это?» - с неподдельной искренностью в глазах спросил даос, посмотрев на старую женщину.


Старый даосский монах хочет принять её в ученики?


Ян Цзы Мэй почувствовала себя встревоженной и тут же выкрикнула: «Я не хочу становиться даосской монахиней!»


«Освоив законы Дао и узрев первозданную полноту бытия, ты поймёшь, что твой статус и то, кем ты являешься, на самом деле не самое главное и не заслуживает такого пристального внимания. Я как даосский монах очень долго искал подходящего преемника и очень надеюсь, что ты примешь моё предложение», - сказал смотритель храма и посмотрел на Ян Цзы Мэй.
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Глава 4



Глава 4: Осенённая ударом глиняной статуи (3)


Какое-то время бабушка стояла как загипнотизированная, пустыми глазами уставившись на даосского монаха, не в силах что-либо сказать.


Взгляд Ян Цзы Мэй скользнул по старым книгам, а затем снова упал на монаха. Она подняла своё детское личико и вдруг серьёзным тоном взрослого человека спросила: «Если я возьмусь за изучение пути Дао, то смогу ли я использовать техники, описанные в этих книгах, чтобы быть способной улучшить чью-то судьбу или же изменить будущее?»


Удивление в глазах старого монаха усилилось.


Такие слова могли исходить из уст взрослого, но никак не могли принадлежать ребёнку.


Даос наклонился к девочке, взял её на руки и поднёс к книжному шкафу. Указав на старые книги, он сказал: «Это всё – драгоценные материалы по метафизике, оставленные предшественниками. Они включают в себя медицину, космологию, толкование предначертанного, гадание посредством пяти искусств и многое другое. Если твои познания, или так называемая культивация, достигнут высокого уровня, ты научишься привлекать удачу, избегать бедствий, и, возможно, даже бросишь вызов воле небес».


Пробыв шарлатанкой более десяти лет в прошлой жизни, Ян Цзы Мэй не верила даже в такое понятие, как физиогномика. Поэтому ей казалось, что даосский монах попросту смеётся над ней, говоря эти слова.


«Разве гадание с помощью пяти искусств, толкование судьбы, гадание, физиогномика – это не старые суеверия, использующиеся лишь для обмана людей?» - продолжала серьёзно спрашивать Ян Цзы Мэй, не обращая внимания на то, как на её нынешнее поведение в таком юном возрасте отреагируют другие.


«Старые суеверия?» - монах бросил презрительный взгляд и издал смешок: «Метафизика – глубокая философия, позволяющая узнать, как уравновесить элементы Инь и Янь в теле, чтобы достигнуть просветления и понять то, что даже наука не может объяснить. Её история началась ещё тысячи лет назад – как она может быть просто суеверием?»


Закончив говорить, даос спохватился: его слова были слишком заумными, даже старая леди не смогла понять, что он имел в виду, что уже говорить о маленькой пятилетней девочке.


Но ребёнок как будто понял. Её чёрные глаза были совсем как у взрослого, и они блестели, пока она рассматривала старые книги.


«Хорошо! Я хочу изучить метафизику!»


Ян Цзы Мэй кивнула, и спрыгнула с до сих пор удерживающих её рук монаха.


Она прошла через собственное перерождение, так почему бы ей не поверить в существовании метафизики? Разумно предположить, что метафизика имеет место быть, раз уже более нескольких тысяч лет она оказывает влияние на китайский народ – в этом должно быть своё зерно истины. Это искусство определённо отлично от тех поверхностных знаний, которые она узнала от слепого мастера в своей прошлой жизни, чтобы получать лёгкие деньги.


***


В прошлой жизни в городе А жил один знаменитый предсказатель. Каждый день к нему выстраивались огромные очереди людей. Чтобы разбудить удачу, отвести беду, они готовы были платить сотни тысяч юаней.


Это наполняло сердце Ян Цзы Мэй завистью и злобой. Она могла просидеть на улице целый день, не предсказав судьбу ни единому человеку. И всё, что эти люди были готовы потратить, не превышало нескольких куайев (П.П.: Неформальное название юаней, как бакс = доллар).


В то время она не могла сказать почему, используя те же техники, чтобы одурачивать людей, она получала гораздо меньше клиентов, но на самом деле разница между тем, что делала она и тот человек, была несопоставимо велика.


Думая об этом сейчас, она понимала, что у того человека, наверное, и правда были какие-то особенные навыки, с помощью которых он мог разбудить удачу, отвести беду и указать, как нужно действовать, чтобы пойти наперекор воле небес.


Услышав её согласие, старый даосский монах сильно обрадовался и в нетерпении обратился к бабушке: «Поскольку эта девочка хочет стать моей ученицей, она должна остаться тут, в горах. Когда придёт время, я приведу её к вам, чтобы она могла увидеться с родными».


По лицу бабушки было видно, что она была в растерянности.


Старый даос представлял собой своего рода небожителя среди людей, а значит, приняв её внучку в свои ученицы, он мог передать ей знания о так называемом Дао Бессмертия. Осознание этого одновременно радовало и печалило бабушку Ян Цзы Мэй.


***


Но тут Ян Цзы Мэй вдруг подумала о трагедии, которая ещё должна будет произойти в её шесть лет. Она не знала, сможет ли отвести беду от своей семьи, а значит было не ясно, будет ли у неё возможность ещё хоть раз увидеть своих родителей, если она останется в храме, поэтому она не хотела расставаться с семьёй.


«Мастер, я не хочу оставаться на горе целый день – я хочу жить со своей семьёй. Поэтому я буду просыпаться каждое утро в шесть и приходить сюда учиться, а днём я буду возвращаться домой», - предложила Ян Цзы Мэй.


Мастер уже привык и не удивился тому, что её слова были наполнены серьёзностью и разумностью взрослого человека. Немного подумав, он кивнул: «Очень хорошо. Но половины дня недостаточно для обучения метафизике. Если, покинув горы, ты будешь способна справляться с моими заданиями, то пусть будет так».


Ян Цзы Мэй верила, что найдёт возможность выполнить даже самые сложные задачи, поставленные перед ней, а потому уверенно кивнула.


Она хотела как можно быстрее овладеть какими-нибудь навыками, чтобы помочь своей семье пережить трагедию и изменить свою печальную судьбу.


«Ты можешь прочесть эти слова?» - спросил монах, вытянув с полки книжного шкафа «Книгу Перемен».


Ян Цзы Мэй кивнула: «Кое-что, но не всё».


«Почтенный даос, отец этой девочки учитель, поэтому она уже знает некоторые иероглифы», - поспешила объяснить бабушка.


«Хорошо, сегодня ты возьмешь эту книгу с собой, чтобы запомнить её наизусть. О тех словах, что ты не знаешь, спроси своего отца, о тех мыслях, что не поймешь, спроси меня», - сказал её новый учитель.


Ян Цзы Мэй немного напряглась, увидев эту тонкую книжицу, но ничего не сказала и приняла её.


Если запоминание старых книг поможет ей изменить судьбу, она готова и к более тяжёлым заданиям.


«Каждое утро в шесть часов я буду ждать тебя у основания горы», - после этих слов даосский монах подошёл к кровати, на которой недавно лежала Ян Цзы Мэй, сел и погрузился в медитацию, перестав обращать внимание на окружающее.


Бабушка взяла Ян Цзы Мэй за руку, и они ушли.


Когда они вернулись домой, её мать, Хуан Сю Ли, увидела перебинтованный лоб дочери, заботливо обняла Ян Цзы Мэй и спросила, что случилось.


Бабушка поведала обо всём в деталях.


«Крошка, на твою голову обрушилось столько бедствий, моя бедная малышка», - Хуан Сю Ли нежно обняла свою дочь. Её глаза были полны боли.


Чувство тепла, идущее от матери, заставило Ян Цзы Мэй ещё больше почувствовать, как она тосковала по ней. Своими маленькими детскими ручонками она ласково обняла маму в ответ.
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Глава 5



Глава 5: Зарождение дара всевидения (1)


«Маленькая моя, позволь матери взглянуть на твою рану, возможно, её нужно промыть», - Хуан Сю Ли приблизилась к голове дочери и аккуратно сняла повязку с её головы. Увиденное немного напугало её: «Это? Разве это рана?»


«Удар был очень сильным, Ян Цзы Мэй даже потеряла сознание. Неужели с раной что-то не так?» - из угла спросила бабушка.


«Отец, тебе лучше подойти и взглянуть», - громко позвала Хуан Сю Ли, создавая ненужную суматоху: «Это не может быть раной. Это место выглядит как красное родимое пятно».


Бабушка и Ян Цин подошли, чтобы посмотреть.


Без сомнений на лбу Ян Цзы Мэй был небольшой и неприглядный шрам. Но удивительным было то, что он был в форме маленького алого пузырька, словно след от того самого кувшина.


«Невозможно! Рана, нанесённая упавшим кувшином, даже немного кровоточила», - сказала бабушка, чувствуя в произошедшем нечто ненормальное.


Хуан Сю Ли вытянула пальцы и коснулась отметки на лбу дочери. Отметка была нежной и гладкой, как если бы появилась на лбу Ян Цзы Мэй вместе с её рождением.


Видя столь странную реакцию, Ян Цзы Мэй побежала в комнату матери и тут же посмотрела в большое круглое зеркало.


В центре её лба была небольшая алая отметка, как будто специально нарисованная там. С этой отметкой её лицо выглядело более привлекательным и наделённым духовной силой.


Она дотронулась до неё, но не почувствовала никакой боли.


Что происходит?


В другой комнате Ян Цин критиковал свою жену и мать за веру в сверхъестественное и объяснял, что всё дело просто в том, как зажил шрам.


Неужели это и правда был лишь шрам от зажившей раны?


Не придавая этому большого значения, Ян Цзы Мэй вышла на улицу, села на табурет и погрузилась в чтение желтеющих страниц «Книги Перемен».


«Солнце восходит на Востоке, а в качестве Востока выступает гексаграмма Чжэнь. Она знаменует собою весну, начало года и всего сущего. За ней следует гексаграмма Сунь. Сунь равносильна Юго-Востоку, периоду времени между весной и летом, и знаменует собою исцеление всего сущего. Ли – гексаграмма Юга, представляющая собой процветающее лето и ясный день, период пикового развития всего сущего. Дабы узреть истину и получить ответы на свои вопросы от Небес, Святые обращаются именно к Югу. С приближением к закату, словно уходящее лето, предстаёт гексаграмма Кунь, представляющая собой Юго-Запад и знаменующая упадок сил всего живого. Гексаграмма Дуй, равносильная Западу и осени, предзнаменует погружение всего сущего в царство Инь. Ночью, глубокой осенью, Инь (темнота) полностью захватывает Ян (свет), и тогда, словно война, охватившая весь мир, предстаёт гексаграмма Цянь, отождествляющаяся с Северо-Западом. Кань – гексаграмма Севера, в царстве тьмы Инь которой появляются первые признаки зарождения света Ян. Гексаграмма Гэнь, как Северо-Восток, представляет собой одновременно и конец войны, и новое начало, во время которого всё снова наполняется энергией Ян». (П.П.: Речь идёт о восьми первоначальных гексаграммах из «Книги Перемен», трактование которых используется в предсказаниях. Каждая из гекскаграмм соотносится с одной из сторон света, с одной из пяти стихий и с разными свойствами и образами по категориям).


Похоже она узнавала и даже могла декламировать эти ряды сложных слов. Ян Цзы Мэй была ошарашена этим.


Несмотря на то, что в прошлой жизни она дожила до двадцати восьми лет, она не получила никакого образования, поэтому уровень её знаний в лучшем случае дотягивал до третьего класса начальной школы. Но сейчас, взглянув на эти слова, у неё, к удивлению, не возникло никаких проблем с их прочтением.


Более того, всё, что она прочла, тут же плотно отпечаталось в её сознании.


Когда её память успела стать настолько хорошей?


Неужели ответ заключен в её перерождении?


Ян Цзы Мэй попробовала прочесть другую страницу, затем закрыла книгу. Как результат она опять смогла продекламировать написанное, даже без книги.


Она, действительно, обладала такой устрашающей способностью как фотографическая память.


Похоже, теперь её можно назвать... Гением!


«Эй, учитель Ян», - вдруг раздался пронзительно визгливый женский голос. На пороге стояла довольно пухлая женщина средних лет, в яркой с узором из красных цветов блузке и синих брюках, вместе с чересчур упитанным карапузом пяти лет.


Увидев этих двоих, Ян Цзы Мэй прищурила глаза.


Этой женщиной была жена главы поселения, Лян Жу Хуа. А карапузом рядом с ней — её сын, Ян Чжуан.
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Глава 6



Глава 6: Зарождение дара всевидения (2)


В её воспоминаниях Лян Жу Хуа была жестоким и мелочным человеком. Она использовала положение главы поселения своего мужа и вела себя грубо и беспардонно с семьями поселян. Ей почти всегда удавалось довести маму Ян Цзы Мэй до слёз.


Поэтому, увидев её вновь, Ян Цзы Мэй наполнилась злостью и отвращением. Однако вскоре она вдруг заметила таинственные строки, всплывающие над головой этой женщины:


Имя: Лян Жу Хуа


Дата Рождения: 24 января 1964г., 7:00


Жестокий характер, отвратительный нрав, злое сердце


Муж: Ян Дэ Мин


Сын: Ян Чжуан


Ян Цзы Мэй была поражена увиденным, ей немедленно захотелось убедиться, не привиделось ли ей всё это. После того, как она помотала головой, всё снова пришло в норму.


Что происходит?


Она посмотрела на Ян Чжуана точно так же, как на его мать, и строки слов появились и над его головой:


Имя: Ян Чжуан


Дата Рождения: 5 апреля 1987г., 5:00


Отец: Ян Дэ Мин


Мать: Лян Жу Хуа


Почему это происходит?


Она повернула голову, чтобы посмотреть на отца, Ян Цина, но не увидела ничего. Затем она посмотрела на свою сестрёнку Ян Цзы Си, мирно спавшую в своей колыбельке, но также ничего не увидела.


Почему же тогда надписи появились, когда она посмотрела на Лян Жу Хуа и её сына?


При этом, когда Ян Цзы Мэй захотела повторить эксперимент и посмотрела на них снова, она почувствовала боль, разгорающуюся в центре лба. Почувствовав себя слишком уставшей, она больше не пыталась вызвать эти надписи.


***


Однако Ян Цзы Мэй собиралась отправиться на поиски других поселян и опробовать и на них свою новую способность, но вдруг её остановили слова Лян Жу Хуа. Та усадила Ян Чжуана напротив Ян Цина и сказала: «Учитель Ян, сегодня моего мальчика обижали в школе, а вы не только не помогли ему, но и посмели отругать его. Не кажется ли вам такое поведение не достойным учителя?»


Ян Цин немного опешил от таких слов, он поправил очки и ответил: «Тем, кто задирал одноклассников, был Ян Чжуан – именно он ударил первым. Всё было так, и не иначе».


«Ай-ай-ай, учитель Ян, я знаю, что тот паренёк приходится вам племянником, поэтому вы так за него радеете. Мой мальчик такой добрый, как он мог ударить первым?» - Лян Жу Хуа сказала это с кривой усмешкой. Резко встав, она ткнула своим толстым пальцем в Ян Цина. Плюясь слюной, она вдруг громко закричала: «Лупоглазый Ян, ты можешь преподавать здесь только потому, что мой муж из милости позволил тебе! Думаешь, если бы не он, ты занимал бы такое место?! И как ты отплатил нам за нашу доброту – ты посмел задирать нашего единственного сына!»


Лицо Ян Цина покраснело, но он только и мог, что бормотать: «Но это правда был Ян Чжуан, он начал первым…»


«Даже если это так, тогда Ян Хуэй спровоцировал его на это. Вы должны заставить Ян Хуэя признаться в своём проступке перед всей школой и попросить прощения у моего сына. И вы должны признать перед остальными учителями нехватку квалификации как учителя и предвзятость к ученикам!» - Лян Жу Хуа сказала это холодным тоном, а затем добавила: «Иначе я сделаю ваше пребывание в этом посёлке невыносимым!»


Услышав её слова, дабы сдержать гнев, Ян Цзы Мэй сжала кулаки.


Она помнила эту ссору ещё из прошлой жизни. Её отец в ту ночь не сомкнул глаз, не прекращая вздыхать, а матери пришлось потратить не мало времени, чтобы успокоить его.


На следующий день он отправился в школу, и действительно принёс извинения. После такой безнаказанности Ян Чжуан продолжил не только бить, но и бросать камни в других учеников.


И отец не мог ничего сделать, кроме как терпеть это.


Его тело было не в лучшем состоянии, поэтому он не мог выполнять другую работу. Он был всего лишь учителем на замену, и получал всего сто юаней в месяц, которых едва хватало, чтобы обеспечить семью.


Если он потеряет эту работу, он не сможет быть уверенным в будущем своей семьи. Поэтому единственное, что ему оставалось – это терпеть несправедливость и хранить жалобы при себе.


В прошлой жизни Ян Цзы Мэй была слишком маленькой и не могла понять печаль и боль своего отца.


Сейчас же она прожила целую жизнь, и её разум принадлежал двадцати восьмилетней женщине. Поэтому она прекрасно всё понимала, и это вызывало в ней чувство гнева, а загнанный вид отца острым ножом вонзался в её сердце.


Плотно сжав зубы, она поклялась, что защитит свою семью и не позволит никому обижать своих близких.


Лян Жу Хуа взяла Ян Чжуана за руку и с лицом победительницы удалилась из их дома.


Ян Цин выглядел так, будто в одночасье постарел на десять лет – он беспомощно сел на скамейку и уставился в небо.


Ян Цзы Мэй подошла к отцу, взобралась к нему на колени, обняла за шею и, блеснув своими чёрными глазами, убедительно сказала: «Отец, не печалься, в будущем, твоя дочь никому не позволит обижать тебя».


Ян Цин криво усмехнулся: он принял слова дочери за шутку.


В тот же момент из дома вышел дедушка Ян Бай. Он посмотрел на Ян Цзы Мэй и Ян Цина и холодно сказал: «Если бы ваша мать не родила двух нахлебниц, только зря переводящих продукты, кто бы посмел нас задирать? Если ваша дочь не оправдает ожиданий и не сможет родить сына, в будущем мы можем даже лишиться крова. Несколько дней назад, селяне межевали землю, и отказались дать нам кусок, потому что у нас нет потомка мужского пола».


В девяностые годы в селе мальчики были гораздо желаннее девочек. Если в семье не было потомка мужского пола, она с легкостью могла стать мишенью для общественных нападок. А тут так случилось, что мама Ян Цзы Мэй смогла дать жизнь только ей и её сестре. Когда её сестра родилась, это было мучительно для её матери: она потерла много крови, а повитуха не смогла как следует с этим справиться. Из-за антисанитарии, типичной для сельской жизни тех лет, инфекция попала в матку матери. И, если верить словам доктора, повторные шансы забеременеть у матери были крайне низки.


Вот почему Ян Бай придирался и обвинял во всём Хуан Сю Ли, неспособную родить сыновей. И именно поэтому он так неприветливо смотрел на своих внучек, особенно на Ян Цзы Си, и называл их нахлебницами.
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Глава 7



Глава 7: Выдающаяся память (1)


На следующий день, услышав, что её мать и бабушка уже проснулись, Ян Цзы Мэй тоже поспешила встать. Ей предстоял поход в горы, чтобы увидеться с монахом.


Ребёнок в селе девяностых был чрезвычайно независим. Пока дети не приходили домой поесть, родителям и дело не было до своих чад. Взрослые были чересчур заняты, чтобы уделять своим детям достаточно внимания.


Когда Цзы Мэй пришла к подножию горы, вокруг всё ещё было темно, а до шести было полно времени. Так как даосский монах ещё не пришёл, Ян Цзы Мэй решила не тратить время зря и взобраться на гору самостоятельно.


Горная дорога была окутана холодным и мутным туманом, в нем слышались жужжание насекомых и пение птиц. Но, помимо этого, до её уха также доносились какие-то странные и пугающие звуки.


Если бы она была обычной пятилетней девочкой, то она наверняка бы испугалась до смерти.


Сейчас Ян Цзы Мэй не ощущала и тени страха. Она жила уже вторую жизнь, и в прошлой ей пришлось узнать, что значит быть бездомной – она натерпелась всякого. Единственное, чего она сейчас боялась, – это не успеть изменить будущее своих близких.


Из-за коротких ножек и недостаточного физического развития подъём по горной дороге стал для Ян Цзы Мэй настоящим испытанием.


Где-то на середине дороги она увидела силуэт старого монаха. Её учитель был одет в небесно-голубые одежды.


«Мааа... стер… До... брое... утро... Я... пришла…»


Задыхаясь, она пыталась сладить со своим тяжёлым учащённым дыханием, чтобы поприветствовать мастера.


Неподвижная фигура старого монаха наконец-то шевельнулась.


Только начав спускаться с горы, чтобы встретить свою ученицу, он увидел силуэт ребёнка, начавшего самостоятельный подъём по горной дороге. Тогда он остановился и стал неподвижно наблюдать, как Ян Цзы Мэй, используя руки и ноги, постепенно поднималась вверх. Он был сильно воодушевлён увиденным.


На закате своей жизни ему повезло встретить ученицу с сильным духом, да ещё и в столь юном возрасте. Не иначе, предки благословили его.


«Почему ты не подождала меня внизу? И даже не побоялась?» - наклонился он к Ян Цзы Мэй, чтобы она лучше услышала вопрос. Наклонившись, он замер в потрясении: перед ним предстал след от удара кувшина, превратившийся в алую отметку!


Ян Цзы Мэй покачала головой: «Нет, мне не было страшно. Я просто не хотела тратить время и упускать хоть кроху знаний о Дао».


Она выжидающе посмотрела на монаха и заметила слабые нечёткие строки, начавшие прорисовываться над его головой.


Имя: Ли Юй Цин


Первоначальное имя: Ли Цзюнь Цзе


Год рождения: 1880


1911: участвовал в Синьхайской революции


1919: участвовал в первом выдвижении Мэй


1937: участвовал в подпольной войне против Японии


1945: начал изучать Дао


Родился в тысяча восемьсот восьмидесятом?


Неужели монаху было уже сто двенадцать лет? Он выглядит даже моложе, чем её шестидесятилетняя бабушка. У него нет ни единой морщинки на лице – только волосы и борода были полностью белыми.


При этом он был бодр и энергичен. Его поведение совсем не было похоже на поведение какого-то старика. Неужели это был результат изучения Дао?


Эти рассуждения еще больше распалили её пыл научиться основам Дао.


***


Поняв, что ребенок смотрит на верхушку его головы, он с любопытством решил спросить: «Дитя, что ты там увидела?»


«Мастер, сколько вам лет?»


«Если я скажу, что мне сто двенадцать лет, ты мне поверишь?»


Неужели это правда? Похоже, то, что она видела, не было галлюцинацией.


Почему ей было подвластно подобное? Хоть она и видела совсем немного информации, это всё равно было очень странно. И после каждого такого случая Ян Цзы Мэй чувствовала себя сильно утомлённой.


«Мастер, вы выглядите даже моложе моего дедушки, и у вас нет ни единой морщинки. Это результат практики Дао? Или вы относитесь к божествам, что прибывают среди людей? Моя бабушка говорит, что они могут жить вечно и оставаться молодыми», - Ян Цзы Мэй задала этот вопрос с самым невинным и наивным выражением лица, на которое была только способна.
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Глава 8



Глава 8: Выдающаяся память (2)


«Ха-ха-ха, нет, малышка, моё состояние никак не относится ни к вечной жизни, ни к вечной молодости. Просто культивирование посредством техники Дао делает тело сильным и продлевает жизнь», - с улыбкой на лице сказал даос по имени Ли Юй Цин.


«Тогда я тоже хочу культивировать!»


«Естественно. Я здесь именно для того, чтобы научить тебя Пяти Искусствам Дао: отречению, медицине, чтению судеб, суждению через наблюдение и дару предвидения. А сможешь ли ты извлечь из этого пользу или нет, будет целиком зависеть от твоего таланта и приложенных усилий».


«Мастер, а что подразумевается под «отречением»?» - озадаченно спросила Ян Цзы Мэй.


Даос Юй Цин принялся объяснять:


«То, что подразумевают под отречением – это особенные методы культивации человека через диету, закладывание фундамента, постижение философских истин, обучение боевым искусствам и использование заклинаний, что в общей сложности помогает укрепить тело и дух человека».


Диета позволяет справиться с болезнями через использование различных тоников и настоек. А ежедневные приёмы пищи помогают увеличить силу тела.


Закладывание фундамента основано на медитации. Его цель – научиться контролю течения энергии ци и духа, дабы укрепить силу своего тела.


Постижение философских истин позволяет следовать пути, заповеданным Лао Цзы и Чжуан Цзы, и культивировать в своём сердце единство с природой неуловимого Дао.


Обучение боевым искусствам основано на практике боевых искусств, чтобы развить единство тела и духа.


Использование заклинаний – это сверхъестественный тип психической культивации, служащий для того, чтобы избегать, подчинять и изгонять зло. Этот вид искусства учит, как привлекать удачу и отводить беду.


В общей сложности «отречение» – это комплекс использования всех пяти методов вместе взятых, позволяющий воспитывать в человеке полноценную личность.


После слов даосского монаха Ян Цзы Мэй почувствовала себя воодушевлённой. Теперь она знала, что этот человек, в отличие от её старого мастера, слепого бродяги, обладал подлинными знаниями!


«Сейчас тебе только пять, идеальный возраст, чтобы начать практиковать технику осознанного управления дыханием. Пока мы поднимаемся в гору, я расскажу тебе о дыхательных упражнениях. Внимательно слушай меня».


«Конечно, спасибо, мастер».


По дороге Даос Юй Цин одно за другим декламировал Ян Цзы Мэй правила дыхательных практик.


Ян Цзы Мэй тут же всё запоминала и повторяла за мастером.


Юй Цин не подозревал, что память девочки могла оказаться настолько хорошей, поэтому он зачитал ещё несколько строк, и еще несколько строк. Каждый раз, когда он заканчивал читать правило, малышка повторяла за ним без единой ошибки.


«Кто-то уже обучал тебя этим рифмованным правилам до меня?»


Ян Цзы Мэй помотала головой: «Никто. Сегодня я впервые слышу их от мастера».


«Тебе хватает услышать что-то единожды, чтобы запомнить это наизусть и повторить?»


Ян Цзы Мэй кивнула: «”Книгу перемен”, что мастер давал мне вчера, я уже прочла и запомнила наизусть».


С самой первой встречи с этой девочкой даосский монах Юй Цин понял, что перед ним был не обычный ребёнок, но он никак не ожидал, что она окажется гением. «Книга Перемен» была чрезвычайно сложной и даже студенту понадобилось бы потратить минимум год, чтобы досконально изучить её, но маленькой девочкой пяти лет от роду это было проделано всего лишь за день.


«Ты поняла все слова?»


«Мой… Отец помог мне…»


Ян Цзы Мэй не знала, каким образом она могла объяснить свои устрашающие способности к запоминанию. Она также не знала, как объяснить, почему маленькая девочка вдруг смогла распознать такую массу незнакомых иероглифов. Она никак не могла признаться в том, что живёт уже вторую жизнь. Поэтому всё, что ей оставалось, – это врать.


***


Глядя на её багровеющие щёки, Юй Цин мог сказать, что девочка только что соврала ему.


Он понимал: её природа, должно быть, была чем-то сверхъестественным. Это могло быть единственным объяснением, почему Юй Цин так и не смог прочесть её судьбу.


«Книга перемен», усвоенная всего за день, была доказательством абсолютно исключительного таланта этой девочки.


Вскоре, оторвавшись от раздумий и не прерываясь больше ни на секунду, монах продолжил декламировать правила дыхательных практик. Ему хотелось посмотреть: сможет ли малышка запомнить всё? Действительно ли её талант к запоминанию был настолько внушительным? Он декламировал рифмованные правила в течение десяти минут без перерыва. К тому моменту, когда они подошли к храму, Юй Цин успел прочесть все правила техники осознанного управления дыханием.


«Малышка, можешь повторить всё, что я сказал тебе?»
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Глава 9



Глава 9: Выдающаяся память (3)


Ян Цзы Мэй без запинок, на одном дыхании, в точности выпалила весь свод правил.


Даже заранее приготовившись к такому повороту событий, Юй Цин всё равно был сильно поражён.


«Поскольку ты уже выучила свод правил, в течение двух часов практикуй осознанное управление дыханием, а затем твой учитель научит тебя другой технике Дао».


«Хорошо!» - закончив изучать свод правил, Ян Цзы Мэй почувствовала, что она словно смогла слегка прикоснуться к тайным знаниям, сокрытым в этой технике, и теперь ей не терпелось начать практику.


«Практика осознанного управления дыханием со временем пройдёт через несколько этапов. Первый – поможет ци влиться в твоё тело, второй – возвратит дух к изначальному состоянию, третий – возвысит изначальный дух. Если рассматривать эту технику ещё подробнее, то можно узнать, что на самом деле она насчитывает ещё около двадцати различных стадий, начиная от улучшения мышц, очистки костей, до достижения величия, трансформации всего тела в состояние пустоты без пустоты».


Юй Цин отвёл девочку к пруду за храмом, посадил её на белый камень и более подробно объяснил ей весь свод правил и то, как с помощью этой техники Ян Цзы Мэй могла культивировать и развивать своё тело. Всё это должно было позволить её культивации пройти через преддверие и открыть пути циркуляции ци.


После объяснений сам он сел по центру территории пруда, скрестил ноги и начал медитировать, полностью игнорируя морозящий утренний холод.


Увидев, что её мастер уже приступил к медитации, Ян Цзы Мэй поспешила собрать свои беспорядочные мысли и начать дышать согласно своду правил осознанного управления дыханием.


Поначалу она чувствовала себя непривычно, но после нескольких вдохов и выдохов её дыхание успокоилось. На вдохе она ощущала лёгкий озноб, как будто она всеми порами впитывала циркулирующую в окружающей среде энергию. На выдохе возникало ощущение легкости во всём теле, будто оно очищалось от накопившейся грязи. Всё это приносило чувство прохлады и расслабленности в её даньтань (место сосредоточения ци в теле).


Она была очарована, настолько опьянена ощущением тонкой границы гармонии между человеком и окружающим его миром, что забылась и перестала обращать внимание на окружающее.


Когда Юй Цин закончил медитировать, он посмотрел на Ян Цзы Мэй. Он заметил едва заметную дымку, окружившую её тело и был несказанно потрясён. Он и представить не мог, что в этом мире ещё есть человек, способный с первой попытки дыхательной практики направить течение ци в тело и узреть гармоничность этого мира.


Гений!


Поднявшись с того места, где он медитировал, монах встал рядом с девочкой и продолжил наблюдать за её практикой.


К тому времени, как Ян Цзы Мэй пробудилась от медитации, был уже полдень, – с момента начала её практики прошло целых шесть часов!


Она была немного дезориентирована, посмотрев на солнце в центре небосвода, затем перевела взгляд на мастера, и мягко на выдохе спросила: «Как время могло пройти так быстро?»


Вслед за её вопросом послышалось громкое урчание.


Требовательный урчащий звук доносился из её живота. Ян Цзы Мэй почувствовала себя такой голодной! Ей казалось, что кожа её живота вот-вот коснётся спины.


Она нахмурила брови и, надув щеки, посмотрела на Юй Цина: «Мастер, я очень голодна».


Даосский монах наклонился к малютке, подхватил её на руки, донёс до храма, и там, усадив её за стол, накормил нехитрыми яствами.


Ян Цзы Мэй за один присест умяла три миски риса, две тарелки тофу с овощами и шесть яблок, прежде чем почувствовала, что голод отступил.


Она была напугана количеством съеденной еды и, обратив испуганный взгляд на Юй Цина, спросила: «Мастер, я думала, что культивирование посредством управления в теле потоками ци не требует еды. Как в легендах, где бессмертные, утоляют голод, буквально питаясь воздухом, а жажду – выпивая росу, приносимую ветром».


Юй Цин слегка стукнул малышку по лбу: «Есть воздух и пить росу из ветра? Твоё мышление слишком идеалистично. Среди всех предков всего несколько достигли такого уровня, что могли утолять голод и жажду подобным образом».


***


«Так это правда, что они достигли бессмертия?» - возбуждённо спросила Ян Цзы Мэй.


«Нет, не бессмертия. Они просто были людьми, взобравшимися на недосягаемую высоту».


«Надеюсь, я тоже смогу взобраться на такую высоту», - страстно пожелала Ян Цзы Мэй. Если ей не нужно будет питаться, значит её жизнь уже будет кардинально отличаться от той, которую она вынуждена была вести прежде, каждый день стремясь найти средства на пропитание.
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Глава 10



Глава 10: Выдающаяся память (4)


«Тогда ты должна старательно тренироваться и культивировать. У тебя редкий талант, которым ты могла бы потягаться с великими предками», - сказал Юй Цин и выжидающе посмотрел на малышку: «Я и вправду рад, что у меня есть такая ученица, как ты».


«А я рада быть вашей ученицей!»


Эти слова исходили из самой глубины её сердца.


На губах Юй Цина появилась едва уловимая улыбка, он сказал малышке подойти к книжному шкафу, и на выбор вытянуть любую книгу для домашнего изучения.


Девочка повиновалась и посмотрела на заглавие вытянутой книги – «Шу Цзан». (П.П.: «Шу Цзан» - книга о предсказаниях по взаимодействию пяти стихий в китайской космогонии и действию полярных сил Инь и Ян).


Увидев, что за книгу держит его ученица, глаза Юй Цина на секунду сверкнули и расширились, но он не подал вида и просто сказал: «Хорошо, изучи её до нашей следующей встречи».


Цзы Мэй кивнула и приготовилась спускаться с горы.


Юй Цин беспокоился, что девочка может встретиться с опасностями, пока будет спускаться. Он также волновался, что из-за маленького роста спуск окажется для неё проблематичным, и ему хотелось ещё немного поговорить с его юной ученицей. Поэтому он взял Ян Цзы Мэй за руку и проводил до самого подножия горы.


По пути он объяснил ей, что из себя представляет так называемое искусство Шу, описанное в этой книге. Он объяснил, что искусство Шу – это методы гадания и предсказания, основанные на вычислении взаимодействия пяти стихий и действия полярных сил Инь и Ян. Зная и применяя теорию этого искусства на практике, можно вычислять и предсказывать природные, общественные и связанные с жизнью человека беды или же наоборот удачи, применять которые можно посредством всего широкого спектра учения, описанного в «Книге Перемен», а именно: астрономии, летоисчисления, искусства гадания, чтения судьбы, гадания по циклическим знакам воды, Тайи, исчисления судьбы, гадания по небесным явлениям, гадания по панцирю черепахи, физиогномики, геомантии, использования заклинаний, искусства выбора счастливого дня, составного гадания, искусства культивации жизни, искусство соития и многого другого.


Проще говоря, фундаментальные принципы искусства Шу основаны на ицзиноведении (П.П.: И Цзин = Книга Перемен), взаимодействии элементов пяти стихий и сил Инь и Ян, с помощью которых вычисляются предсказания, геомантия, астрология, физиогномика, благоприятные дни и многое другое. Зная универсальные законы Инь и Ян и понимая природу пяти элементов, можно легко разобраться в причинах человеческих злоключений и успехов. Искусство Шу занимает значительное место в формировании китайской истории и политики древних времён, цивилизации и многих областей науки прошлого. В тени каждого известного исторического персонажа или события часто скрывается специалист по искусству Шу. Можно сказать, что его познание необходимо для понимания китайской истории и традиционной культуры.


Услышав, что искусство Шу включает в себя её самые желаемые, после методов привлечения удачи и избавления от неудачи, методы, Ян Цзы Мэй, воодушевилась ещё сильнее. Она внутренне просила свой разум, быть достаточно гибким, чтобы изучить книгу, которая сейчас находилась в её руках.


***


Ян Цин вернулся домой после уроков с удрученным лицом, его обычно и без того сгорбленная спина, сейчас напоминала кабачок, побитый морозом.


Ян Цзы Мэй знала: это всё было потому, что он был вынужден признать свою неправоту в школе.


Она положила книгу, подбежала к отцу, взяла его за руку и, блеснув своими чёрными глазами, серьезно сказала: «Пап, не грусти. Всё обязательно наладится. Они не смогут оставаться на коне вечно».


Она смогла только немного соприкоснуться с книгой «Шу Цзан», но уже узнала, что физиономист может использовать принцип фэншуя, чтобы привлечь бедствие и отпугнуть удачу. Там также рассказывалось, как ухудшить удачу человека настолько, чтобы убить его на расстоянии, оставаясь при это неприкосновенным к его убийству.


Того, что она уже успела изучить, было совершенно недостаточно. Но она верила: с её новым невероятным талантом, она быстро сможет превзойти уровень обычных бродячих шарлатанов.


Ян Цин взглянул на дочь, сделал глубокий вдох, сел на стул и закурил.


Смотря на тонкую изгибающуюся струйку дыма, Ян Цзы Мэй почувствовала нетерпение и, быстро взяв книгу, продолжила чтение. Она не отрывалась от книги даже во время еды.


Время, через которое её семья столкнётся с катастрофой, равнялось всего лишь одному году. Она должна была поднажать, чтобы усвоить искусство Шу. Она уже собиралась использовать принципы фэншуй на семье главы поселения, чтобы они больше не могли задираться и причинять вред её семье.
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Глава 11



Глава 11: Прирождённый глаз фэншуй (1)


Знания, сокрытые в «Шу Цзан», были чрезвычайно обширны и глубоки. Объём информации, который ей предстояло усвоить, был настолько велик, что даже c её бросающим вызов небесам талантом удавалось осилить только до десяти страниц текста в день.


Её дни проходили за постижением тайн «Шу Цзан» и утренними практиками культивации с её мастером. Не успела Ян Цзы Мэй оглянуться, как пролетело полгода. За это время она смогла обрести некие знания в духовных искусствах. Она познакомилась с астрологией и вычислением дат, математикой, астрономией, гаданием, физиогномикой, геомантией, заклинаниями, вычислением благоприятных дней, улучшением здоровья, повышением мужской и женской силы, она также ознакомилась со множеством других теорий, но ей еще не доводилось применять их на практике.


Вдобавок, даосский монах Юй Цин решил познакомить её с печатями и узорами фэншуй, так что сейчас Цзы Мэй уже могла понимать их.


В оригинале фэншуй был одним из методов геомантии, основанный на наблюдениях и изучением географии. Его также называли физиографией или древним искусством геомантии. Согласно легендам, основателем этого искусства была Сюань Нюй, Воительница Девяти Небес, но более тонкое развитие эта наука получила в период Воюющих Царств. Это был один из тех самых методов, что вёл свою историю вместе с развитием Китая. Его также называли «Цин Няо» или «Цин Нан», но более правильное название – это геомантия.


Одно из первых упоминаний слова «фэншуй» встречается в работе Го Пу из династии Цзинь: «Столкнувшись с ветром, ци рассеивается; попадая в воду, оно останавливается. Древние предки могли собрать ци воедино и прекратить его рассеивание, а беспрерывно используя его, не давали ему остановиться. Это и называлось фэншуй». (П.П.: «фэн-шуй» - дословно «ветер и вода» 风水).


Фэншуй можно разделить на концентрацию Инь или концентрацию Ян.


Фэншуй, основанный на Ян, тесно связан с жилищем или местом работы человека. Практикующий его помимо конструкции и площади здания должен учитывать множество различных мелочей: расположение здания, дверей, проводов; как проложена канализация; где находится кухня; где – семейный алтарь и многое другое. Например, при покупке квартиры жильцы могли изучать план помещения на три этажа вверх и вниз, потому что хотели получить благоприятное течение ци. Помимо правил существовали исключения, связанные или с редкими географическими особенностями, или с законами Инь фэншуя. Если бы всё было не так, Ян фэншуй только и развивался бы за счёт анализа помещений.


Инь фэншуй концентрировался на выборе места для умерших близких родственников. Практикующий должен был учитывать положение гор, течение вод, потоки энергии, энергетические узлы, глубину захоронения, дату погребения на основе даты рождения и смерти усопшего, в целом говоря – все факторы подземной географии. В классической теории фэншуй Инь также нужно было учитывать факторы, связанные с погребенными родственниками усопшего. Правильно проведённый обряд упокоения позволял живым продолжать жить в мире и покое. Жизненная сила предков и их потомков похожа, и потому может резонировать согласно принципам фэншуя Инь. Пока остатки предков продолжали получать жизненную энергию, на их потомков снисходило благословение.


Вот почему фэншуй – одна из важнейший составляющий в китайской истории и культуре на протяжении уже тысяч лет. Это даёт основания говорить, что эта дисциплина не просто суеверие. С научной точки зрения фэншуй можно рассматривать как изучение влияния магнитного поля земли на жизнь человека.


Юй Цин привёл Ян Цзы Мэй к недавно реконструированной могиле.


Смотря на место захоронение, Ян Цзы Мэй прищурила глаза.


Она обнаружила, что могила была местом упокоения одного из предков самодурствующего главы поселения, Ян Дэ Мина.


«Дитя, взгляни».


Юй Цин встал перед могилой, оглядываясь вокруг, и сказал: «Это место в горах очень хорошее. Тут есть ветер, собирающий энергию со множества водных путей. Прекрасное место для захоронения. Потомкам этого человека наверняка должна сопутствовать удача».


Ян Цзы Мэй подумала о братьях главы деревни.


Старший брат, Ян Дэ Цзе, был секретарём муниципалитета города А. Ещё один его брат, Ян Дэ Чжи, – заместителем в партийном комитете. Третий брат, Ян Дэ Цин, был известным предпринимателем с сетью в стоимость более ста миллионов. Сам же Ян Дэ Мин из-за культурной революции не смог получить хорошего образования и не смог выбраться из посёлка. Но благодаря отношениям со своими братьями, даже имея скверный и нечистоплотный характер, он смог стать главой поселения.
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Глава 12



Глава 12: Прирождённый глаз фэншуй (2)


Неужели причина, благодаря которой эти братья смогли добиться такого процветания, – это хорошо подобранное место упокоения их передка?


Ян Цзы Мэй уставилась на могилу.


Внезапно в луче солнца над надгробием она увидела дымку двух цветов: чёрную и белую. Белая дымка была яркой, а тёмная чрезвычайно плотной, а захоронение было словно границей между ими двумя. Вокруг также можно было заметить, как потихоньку накапливалась эта дымка. Могила же, словно голодный демон, с жадностью набрасывалась на этот туман, желая поглотить его, в то время как окружающее, не останавливаясь, продолжало его производить.


Ей вспомнились два элемента фэншуя, упомянутых учителем.


Ян. Для жизни необходимо место, содержащее большое количество энергии Ян, чтобы привлечь удачу. Но энергия Инь способна питать сущность упокоившихся, и для неё следует выбирать место, где ветер собирает большое количество такой энергии, чтобы привлечь удачу к потомкам усопшего.


Белый туман, должно быть, был той самой энергией Ян, в то время как чёрный — Инь.


И, похоже, так случилось, что эта могила находится на границе, где циркулирует и энергия Ян, и энергия Инь. Благодаря этому она способна достигнуть несравненной гармонии энергии Инь и Ян. Это место было просто невероятным для расположения захоронения!


Через какое-то время она почувствовала признаки усталости из-за того, что продолжала рассматривать этот туман, и быстро моргнула.


Туман тут же исчез, и теперь она снова видела только место захоронения без всяких следов дымки.


«Мастер, а как вы чувствуете энергию Инь и Ян? Вы её видите?» - Цзы Мэй не выдержала и спросила своего мастера.


Юй Цин погладил свою бороду и, улыбнувшись, сказал: «У твоего мастера нет глаз Инь-Ян, поэтому он не может видеть энергию».


«Тогда откуда вы узнали, что эта могила содержит элемент ветра и может собирать энергию Инь?»


«Я сделал такой вывод, основываясь на окружающих географических условиях и некотором предчувствии».


«Так вот как», - Ян Цзы Мэй не хотела рассказывать мастеру, что мгновениями ранее она могла без проблем видеть циркуляцию энергии Инь и Ян. Она продолжила, задав вопрос: «Может ли человек своими действиями разрушить гармонию фэншуй?»


Услышав такие слова, монах ненадолго застыл, но затем сказал серьёзным тоном: «С незапамятных времён так делали только беспринципные люди. Это худший поступок, который только может совершить человек по отношению к мёртвым, это определенно загрязнит его изначальную ци. Если только потомки усопшего не являются злыми людьми».


Ян Цзы Мэй вспомнила поведение главы поселения и его родных.


Глава поселения, Ян Дэ Мин, был тираном, обижающим слабых и отбирающим их средства к существованию. Были даже случаи с изнасилованием женщин. Когда бы в поселении не происходила свадьба, этот царёк заявлялся и предъявлял свои права на первую брачную ночь с молодой невестой. Из-за его связей все могли только терпеть несправедливость и молчать.


Его старший брат, секретарь муниципального комитета города А, был хорошо известен за свою жадность. Его прозвали экскаватором, превратившим город А в ужасную помойку с недостатком порядка. Никто не мог посадить его, потому что как только приезжала инспекция, его злодеяния скрывались. Таким образом он мог продолжать использовать своё положение себе на благо.


О брате, занимавшем пост председателя в областном комитете партии, Ян Цзы Мэй ничего не знала. Что же касается, Ян Дэ Цина, предпринимателя, то он был в сговоре со старшим братом. Благодаря этому он смог монополизировать рынки недвижимости, развлечений и услуг, а также ресторанный бизнес. Из-за его нечестной деятельности многие жители города А терпели ущерб, но не смели молвить и слова поперёк. И этот человек, говорил о себе как о выдающемся предпринимателе и филантропе.


Ничего не подпишешь…


Думая о всех их злодеяниях, Ян Цзы Мэй до невозможности захотелось закопать их прямо в этой могиле.


Непонятно, было ли это личной или общественной враждой, но она была обязана нарушить их фэншуй, чтобы заставить их семейство встретиться с неудачей, и дать своей семье шанс пережить катастрофу.
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Глава 13



Глава 13: Прирождённый глаз фэншуй (3)


Юй Цин не обратил внимания на изменения, произошедшие в поведении или мыслях своей ученицы, и продолжил вести её вперёд. Они пришли к другому захоронению, расположенному на пустоши и окружённому увядшей травой.


Это захоронение так же было знакомо Ян Цзы Мэй, потому что здесь покоился её прадедушка. В прошлом году они приходили на это место, чтобы ухаживать за могилой.


***


«Малышка, тщательно исследуй эту пустошь».


«Ммм, мастер…»


Ян Цзы Мэй посмотрела на могилу с нехорошим предчувствием.


Через некоторое время она смогла увидеть красный туман, формирующийся в подобие лезвия, пронзавшим надгробие.


«Что!?»


Она внезапно почувствовала нечто у себя в груди и выплюнула сгусток крови. Затем обессилено присела на землю.


«Маленькая, что произошло?»


Юй Цин увидел, как внезапно малышка побелела и выплюнула кровь. Он быстро подбежал к ней и проверил её пульс, тот был нестабильный, как если бы ей была нанесена внутренняя травма.


Как она могла внезапно получить внутренне повреждение?


Юй Цин, не зная, что произошло, посмотрел на бледное маленькое лицо Ян Цзы Мэй, взял её крохотную ручку и влил в неё немного своей жизненной энергии.


Приняв немного внутренней энергии своего учителя, Цзы Мэй смогла оправиться. Поднявшись, она посмотрела на могилу – там больше не было красного лезвия, пронзавшего надгробие, – только мрачное место упокоения.


Даже без изучения фэншуя, она могла сказать, что от этого места веяло зловещей энергией.


«Малышка, как это возможно, чтобы ты внезапно получила внутреннее повреждение?»


«Мастер, это... Это могила моего предка?»


По тону Ян Цзы Мэй можно было понять, что она всё еще была слаба.


Лицо Юй Цина стало серьёзным: «Эта территория как пепелище: здесь настолько мало жизненной энергии, что даже растения не могут расти. Такая земля не должны быть использована, чтобы хоронить кого-то. Кроме того, влияние гор в этой местности крайне негативное. Энергия течёт по разорванным каналам земли. Кроме того, место расположено на возвышающейся скале с необычными камнями – такое место обязательно будет формировать чувство обиды и жажду крови. Это крайне зловещее место. Мёртвые, погребённые здесь, не смогут обрести покоя, что повлияет на их потомков, и они будут...»


Он остановился и посмотрел на Цзы Мэй с крайне жалостливым выражением, как будто видя, насколько печальным и страшным будет её будущее.


По крайней мере Ян Цзы Мэй поняла, почему этот кровавый клинок был таким зловещим.


«Мастер, что мы должны сделать? Можем ли мы сломать проклятие?»


«Злое влияние этого места слишком велико, у такого монаха как я недостаточно сил для подобного. Единственно возможное решение – это перезахоронить останки. Малыш, твой учитель спустится с гор с тобой и попробует убедить твою семью перезахоронить останки».


«Спасибо, мастер».


«Но сначала давай найдём благоприятное место», - Юй Цин осмотрел окрестности, затем снова повернулся к Ян Цзы Мэй: «Ты уже знакома с теориями фэншуй и геомантии. Теперь постарайся применить их на практике. Посмотрим, сможешь ли ты определить благоприятное место для погребения, которое принесёт удачу твоей семье и поможет уберечь их от несчастий».


Цзы Мэй кивнула головой. Использовав технику осознанного управления дыханием, она восстановила своё дыхание, нарушенное недавним внутренним ранением. Затем, поднявшись, она принялась обследовать горы.


Юй Цин следовал за ней, не произнося и слова.


Наконец, Цзы Мэй остановилась.


В этом месте с северной стороны было полно крутых гор, с юга – лишь небольшие горы и овраги. С востока и запада территория была окружена кольцом гор. Центральные территории были хорошо разделены, и в целом территория была обширна и опоясывалась руслом реки.
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Глава 14



Глава 14: Прирождённый глаз фэншуй (4)


Ян Цзы Мэй пристально рассматривала место.


Как и ожидалось, слабый жёлтый туман клубился вокруг всей территории – это было благоприятным знаком.


Она вставила палку в то место, где было сосредоточено наибольшее количество тумана.


Затем тоном, наполненным наивысшей степенью наивности, спросила учителя: «Мастер, что вы думаете о месте, которое я выбрала?»


Увидев, что за место выбрал этот ребёнок, Юй Цин был весьма впечатлён.


Он уже когда-то исследовал это место с помощью компаса лопаня. То место, куда Цзы Мэй воткнула свою веточку, было тем же, которое он определил как идеальное положение в тот день.


Более того, эта девочка даже не использовала никакого специального компаса, чтобы найти это место. Её выбор целиком основывался на её собственных чувствах. Неужели она была гением, что ещё и обладал прирождённым глазом фэншуй? Что за невообразимый талант был у этого ребёнка?


Видя благоговейное выражение учителя, Ян Цзы Мэй поняла, что выбор сделан правильно.


***


Юй Цин привел Цзы Мэй обратно домой.


Чуть больше полугода назад её семья уже привыкла к тому, что Ян Цзы Мэй каждое утро отправлялась в горы, чтобы учиться у старого даосского монаха. Дедушка Ян Бай считал Цзы Мэй нахлебницей, только зря потребляющей свои харчи, и хотя он не верил, что из обучения внучки может быть какой-нибудь толк, он всё же был рад тому, что утренний приём пищи его внучки стал заботой монаха, тем самым позволив поберечь семейные закрома.


Бабушка же и мама Цзы Мэй, видевшие, как их чадо с каждым днём становится всё более сообразительной и красивой, приписывали эти заслуги обучению у монаха и всё больше поддерживали его.


Как только Ян Цин и остальные домочадцы увидели, что к ним спустился монах, они поспешили тепло поприветствовать его в стенах своего жилища.


Даже дедушка, который обычно сторонился остальных, вышел и поприветствовал гостя.


Даос Юй Цин не был тем, кому нравилось заискивание, поэтому после нескольких вежливых слов переброшенных с Ян Байем, он перешёл прямо к делу.


Селяне без всяких сомнений верили в фэншуй.


Когда умер отец Ян Бая, прадедушка Цзы Мэй, были нелёгкие времена культурной революции. И, как следствие, случилось искоренение старых верований и предрассудков. Не важно, были ли это похороны или свадьба, люди не смели пригласить мастера фэншуя, иначе они рисковали быть высмеяны и осуждены на смерть.


Вот почему, Ян Бай мог только положиться на случай и выбрать место для упокоения своего отца согласно своим чувствам – место, которое выглядело аккуратно и светло.


Сейчас же, узнав от даосского монаха, что то место было крайне неблагоприятным для захоронения, Ян Бай испугался и с надеждой спросил, что можно сделать.


«Вашей семье не будет покоя, а все родные будут подвергаться различным болезням и, вполне возможно, на них обрушатся различные несчастья в будущем. И всё это из-за неправильного места, выбранного для могилы. Я предлагаю вам перезахоронить останки. К тому же я уже подобрал благоприятное место, и вы можете сильно не утруждать себя с перезахоронением».


«Спасибо, даос, спасибо большое!»


Ян Бай не мог как следует выразить чувство благодарности, переполнившее его. С тех пор как умер его отец, члены его семьи постоянно болели. Даже его невестка до свадьбы была очень здоровой, но каким-то образом умудрилась подхватить серьёзную болезнь и теперь не могла выносить сына.


Прежде он гадал, могли ли быть беды, обрушившиеся на его семью, следствием того, что он неправильно выбрал место захоронения, но теперь он наконец убедился: он и правда ошибся в выборе места, и это принесло несчастья всей семье.


Теперь, когда монах Юй Цин сказал об этом, его подозрения полностью подтвердились.


После разговора с Ян Байем Юй Цин привел Цзы Мэй ко входу в её жилище и попросил её изучить фэншуй этого места.


Она несколько секунд сосредоточенно смотрела на крышу, а затем смогла увидеть черный мрачный туман, окружавший её дом.


Это злокачественная энергия Инь?


Догадалась она.


По тому, что она узнала о фэншуе, было ясно: энергия Инь – очень важный элемент, но энергия Ян была ещё важнее, потому что от неё целиком и полностью зависит жизнь людей.
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Глава 15



Глава 15: Прирождённый глаз фэншуй (5)


Не удивительно, что члены её семьи выглядели так, будто им очень сильно не доставало энергии Ян. Её отец и дед не обладали нужной силой Ян, мама и бабушка жаловались на постоянные боли в теле и голове, а её маленькая сестрёнка Ян Цзы Си будила всех посреди ночи своим криком без всяких явных на то причин. И это всё потому, что члены её семьи подвергались воздействию злокачественной энергии Инь.


Но откуда исходила эта злокачественная Инь?


Она непонимающе посмотрела на своего мастера.


Юй Цин отвёл её на задний двор дома.


На заднем дворе находился рыбный пруд. Он был выкопан по приказу Ли Дэ Мина, главы поселения, где-то год назад.


«Находящаяся на юге и направленная на север дверь, помогает содержать в гармонии стихии воды и огня; направленная на восток – приводит к величию и богатству. Но когда позади дома находится вода – это зловещий знак, сулящий беду», - сказал Юй Цин, вздыхая: «Изначально фэншуй этого места был неплох, но этот пруд и то сохнущее перед домом дерево изменили поток энергии ци, и теперь вашему дому грозят несчастья, которые могут привести даже к истреблению всей семьи».


Вспомнив трагедию, постигшую семью в её прошлой жизни, сердце Ян Цзы Мэй пропустило удар и она спросила: «Мастер, есть ли способ всё это исправить?»


***


«Хмм, лучшим способом будет зарыть этот рыбный пруд и срубить то сохнущее дерево перед входом. Дерево перед домом уже блокирует энергию ци, не говоря уже о том, что оно старое и безжизненное. Это оказывает влияние на тело».


«Но пруд принадлежит главе поселения. Он точно не захочет его зарывать…»


«Тогда мы можем только блокировать его плохое влияние, создав земляной барьер между рыбным прудом и домом – это разрушит негативное влияние. Также, высадите в ряд кипарисы, чтобы сбалансировать Инь и Ян в этом месте».


«Мастер, вы можете сказать об этом моему дедушке?», - узнав, что есть способ решить представшую проблему сердце Ян Цзы Мэй возликовало, и она умоляюще потянула монаха за рукав.


Юй Цин коснулся и погладил макушку её головы, при этом сказав: «Конечно, я не могу позволить месту, в котором живёт моя драгоценная ученица, иметь негативную энергию».


«Спасибо, мастер».


У Ян Цзы Мэй появилось чувство, что её судьба и судьба её семьи очень сильно поменяются благодаря сегодняшнему дню.


«Тогда бережно наследуй мое учение и постигай настоящую метафизику», - Юй Цин посмотрел на ученицу взглядом, наполненным надеждой: «Ты должна донести до людей, что метафизика – это не просто суеверие».


«Мхм».


Яны Цзы Мэй кивнула.


После того, как даос ушёл, Ян Цзы Мэй никак не могла успокоиться, чтобы сесть и почитать. Ей хотелось ещё испытать свой глаз фэншуй, поэтому она пошла наворачивать круги по деревне, изучая каждую мелочь. Но после каждого его использования она чувствовала усталость и обессиленность.


Однако вскоре, в миг, когда она собиралась изучить глазом фэншуй дом своего дяди, до неё вдруг донесся свист чего-то несущегося прямо на неё. Она поспешила уклониться и ушла с траектории.


«Пам!»


То, что летело в неё, оказалось камнем размером с кулак. Разминувшись с её головой, камень со смачным звуком врезался в дерево.


Попадание такого камня в голову, даже если и не привело бы к смерти, обязательно пробило бы человеку череп.


Она увидела мелкого толстяка, прячущегося за оврагом, – это был любимый сын главы поселения, Ян Чжуан.


Он бросил камень в Ян Цзы Мэй в качестве шутки. Чжуан наклонился, поднял с земли ещё один камень и бросил его в девочку.


Ян Цзы Мэй уже пол с лишним года практиковала технику улучшения ци, поэтому её тело стало ловким и шустрым. Естественно, не один из посланных в неё камней не мог коснуться её, но она была очень зла на паршивца. Такой маленький ребенок уже так злобно вёл себя, и что было ещё более отвратительно – его мать смотрела, как он бросает камни и не делала абсолютно никаких попыток остановить своё чадо.


«Ты, маленькая свинья, ты хоть знаешь, что так ты можешь кого-нибудь пришибить насмерть?» - закричала она, давая волю своему гневу.


«Ах ты нахлебница, ты дешёвка, как ты смеешь ругать моего маленького Чжуана? Даже если тебя забьют насмерть – это всего лишь мелочь», - Лян Жу Хуа с руками, оттопыренными на её жирных боках, подбадривала своего сына: «Продолжай бросать в неё камни, в этом нет ничего такого!»


Услышав подбадривания своей матери, Чжуан продолжил подбирать камни и бросать их в Цзы Мэй.


Она уже долгое время изучала внутреннюю силу – что не могло быть сопоставимо с силой обычного человека. И сейчас с хлёстким звуком эта сила ударила прямо в плечо Ян Чжуана.


Ян Чжуан громко заплакал и затарабанил ногами по земле: у него была истерика.


Лян Жу Хуа показалось, что Ян Цзы Мэй что-то бросила в её сына, и её сердце вмиг преисполнилось гнева. Она зашагала к девочке, намереваясь схватить её.


Ян Цзы Мэй провела последние полгода, взбираясь в горы и культивируя энергию ци, а потому теперь её скорость была быстрее чем у кролика. В этой ситуации её невозможно было поймать.


Но, как бы то ни было, увидев могилу своих предков сегодня, она получила внутренне повреждение. Вдобавок она была маленькой девочкой с короткими ногами. Она просто не могла убежать от Лян Жу Хуа. В конечном счёте её поймали так же, как орёл хватает курицу за шею, приподняв всё её тело вверх.
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Глава 16



Глава 16: Таинственный юноша (1)


«Па-па-па-па!»


Как только Жу Хуа поймала Цзы Мэй, она принялась хлестать девочку по лицу своими жирными руками. Щёки и голова Ян Цзы Мэй пылали от боли.


«Ах ты маленькая дешёвка!»


Отхлестав Ян Цзы Мэй, Лян Жу Хуа бросила девочку на землю и с неохотой, взяв Чжуана, удалилась.


Ян Цзы Мэй сжала свои зубы. Она чувствовала, как сильно болели её щёки, и её глаза потемнели от негодования.


Она поднялась с земли, пришла домой, вынула из старого ящика семь металлических гвоздей и отправилась к старой могиле семьи Ян Дэ Мина.


Хотя её учитель и предупреждал, что нанесение вреда чужому захоронению может существенно ухудшить карму, но, как бы то ни было, все потомки усопшего были злыми и бесчестными людьми, и причинение им вреда может рассматриваться как хорошее дело.


Выбрав семь точек, в которых собиралась энергия Ян, она вставила в землю семь гвоздей, используя расстановку Циша (П.П.: Циша – злой дух стихии металл), и, прочитав заклинание, прокляла всю семью.


За прошедшие полгода количество выученных ей заклинаний было велико, но это был первый раз, когда она использовала их на практике.


После того как Цзы Мэй закончила расстановку Циша, она вновь посмотрела на могилу. Туман, до этого чётко разделённый на белый и чёрный, вдруг стал грязным и серым. Он был как хаотически разбросанная повсюду бумага, без всякого порядка циркулирующая вокруг могилы. Силы была в смятении.


Несомненно, фэншуй этого места из изначально благоприятного стал зловещим!


Если Инь фэншуй действительно оказывает такое большое влияние на привлечение удачи и неудачи в жилищах потомках, то семью Ян Дэ Мина ждала череда неурядиц и потрясений.


***


«Ах...»


Спускаясь с гор, Ян Цзы Мэй вдруг услышала мягкий звук, исходящий из невысоких кустов не так далеко – звук, похожий на чей-то стон.


Не в силах побороть своё любопытство она потихоньку начала подходить и, когда была уже совсем близко, почувствовала холодную энергию Инь, разлитую вокруг.


Это были пустоши гор, могло ли это быть местом убийства?


Она вздохнула и тревожно огляделась вокруг.


Всё было спокойно, только встревоженные птицы прекратили свои перепевы.


В это время из-за кустов вдруг вынырнула рука.


Рука была с тонкими пальцами и с аккуратными и чистыми ногтями, но она была настолько бледной, что могла испугать кого угодно.


Ян Цзы Мэй собралась с духом и приблизилась.


Лежащим на земле оказался тощий и длинный молодой юноша лет пятнадцати. Его волосы были цвета вороного крыла, а черты его лица были чрезвычайно деликатны: брови острые как мечи, высокий нос, две тонкие губы были сжаты, большие узкие глаза закрыты, длинные ресницы слегка подрагивали.


Ян Цзы Мэй переполняли сомнения.


Как мог такой молодой юноша оказаться в глуши гор.


И такое огромное количество энергии Инь каким-то образом исходило от этого человека.


Вынужденная отступить под действием этой холодной Инь, Цзы Мэй сделала шаг назад и сосредоточила свой взгляд на юноше.


Она увидела, что над его головой циркулирует чёрная дымка. Это действительно была зловещая энергия Инь, причиняющая ему боль и заставившая его потерять сознание.


Ян Цзы Мэй сомневалась, сможет ли она помочь ему.


Чтобы разогнать эту зловещую энергию Инь, нужно использовать техники, которые она ещё никогда не использовала до этого. Кроме того, использование этих техник может навредить её жизненной силе. А её жизненная сила никогда не была прочной и стабильной.


Наверное, лучше позвать мастера.


Но, после того как она сделала несколько шагов в сторону, она вдруг услышала кашель. Ян Цзы Мэй повернула голову и увидела, что молодой человек выплюнул алую кровь с примесями чёрной слизи. Он стал ещё более бледным – таким бледным, какими бывают только мертвецы.


Кажется, злонамеренная энергия Инь подобралась к самому сердцу этого юноши. Если она не поспешит и не окажет помощь, возможно, другого шанса уже не будет.


Сердце Ян Цзы Мэй не могло позволить этому юноше умереть – она должна хотя бы попытаться.
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Глава 17



Глава 17: Таинственный юноша (2)


Стиснув зубы, Ян Цзы Мэй повернулась обратно и решила использовать технику самостоятельно.


Если он будет спасён, тогда это его удача, если нет — его судьба.


Она выровняла свое дыхание рядом с юношей и несколько секунд концентрировалась. Затем вытянула руки вперёд так, что большие пальцы касались друг друга, и чуть наклонилась вперёд, таким образом сформировав печать льва и начав произносить заклинание.


В этот момент деревья шелестели листвой, даже несмотря на отсутствие ветра. Непрекращающийся поток белой дымки ци обвил всё её тело и начал поглощать чёрный туман над юношей.


После того как Цзы Мэй поглотила большое количество чёрного Инь, её собственная ци ослабела, и она упала на землю без сознания.


***


Когда Ян Цзы Мэй очнулась, она обнаружила себя в чьих-то объятьях, лежащей в скрюченной позе на комфортной черной постели.


Это...


Она повернула голову. То, что предстало перед её глазами, было красивое лицо с утончёнными чертами лица, прямо как лицо персонажа из анимэ: слегка заостренные щёки; красные маленькие губы, сомкнутые в едва уловимую улыбку; закрытые глаза; ровное и спокойное дыхание. Казалось, юноша спал.


Она повернула голову в неверии, но ещё раз убедилась, что этот юноша прижимал её маленькое тельце к себе настолько сильно, что она могла уловить каждое его дыхание и стук сердца.


Внезапно она почувствовала, как её лицо запылало от жара.


Хотя её телу было всего пять лет, она всё еще считала себя двадцати восьмилетней молодой женщиной!


В предыдущей жизни её жизнь была наполнена болью и страданиями, она не могла даже быть уверена, сможет ли нормально поесть за день, поэтому ей было не до любви. Конечно, ей нравился кое-кто, но это был смиренный вид симпатии. Она даже не могла рассчитывать, что этот кто-то остановится, чтобы заговорить с такой как она.


И она никогда не знала радости контакта между мужчиной и женщиной, она даже никогда не держалась за руки с тем, кто ей нравился.


Сейчас же она лежала в объятиях мужчины – мужчины даже несмотря на то, что ему было всего лишь пятнадцать лет.


Почувствовав движение, у юноши дрогнули тонкие длинные ресницы, и на Ян Цзы Мэй посмотрели два узких, как у феникса, глаза.


Его тёмные как черный лак зрачки дрейфовали в спокойной синеве глаз, придавая его облику слегка отстраненный и равнодушный вид.


Когда он наклонил голову и увидел спокойный словно течение воды взгляд Ян Цзы Мэй, из его глаз ушёл холод и отстранённость, сменившись на тепло и заботу.


Ян Цзы Мэй была покорена этим взглядом.


Руки, которые первоначально обнимали её, сжались ещё сильнее. Её тёплое и маленькое тело обнималось еще сильнее, даруя юноше чувство комфорта.


Но вскоре Ян Цзы Мэй быстро оправилась от своего недавнего восхищения этим юношей и оттолкнула его, пытаясь выбраться из его объятий.


Он не позволил ей и прижал её ещё сильнее, блокируя её руку своей щекой. Он сделал глубокий вдох, будто наслаждаясь ароматом цветка, и на его лице появилось выражение опьянения.


Всё это было слишком неоднозначно.


Даже уши Ян Цзы Мэй пылали смущением. Взволнованная, она вскричала: «Ты! Отпусти меня!»


«Не-а», - с этими словами он сжал её ещё сильнее, даже используя свои длинные ноги, чтобы обездвижить её.


Твою налево, почему ей было только пять? Её руки и ноги были слишком маленькими – в них было слишком мало силы, чтобы сопротивляться.


Она не могла понять: почему он так сильно обнимал её? Неужели он был педофилом?


Как бы то ни было, она не могла повесить так просто этот ярлык на юношу, чья красота могла соперничать с распускающимся цветком.
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Глава 18



Глава 18: Таинственный юноша (3)


Или же он просто использовал её как удобную подушку?


Увы, он не мог знать, что это тело принадлежит взрослой двадцативосьмилетней женщине.


«Клок, клок!»


Часы в старинном западном стиле издали два удара.


Ян Цзы Мэй подняла свою голову.


Уже было два часа.


Затем она посмотрела в окно: слабый свет уличных фонарей пробивался сквозь него. Это было не два часа дня – уже было два часа ночи!


Она не появлялась дома уже целый день – её семья, должно быть, волнуется.


«Отпусти меня! Мне нужно вернуться домой!» - она вложила всю силу, пытаясь оттолкнуть юношу от себя.


«У тебя есть дом?»


Спросил юноша, не сводя с неё своих чёрных блестящих глаз.


«Разве я похожа на ту, у которой нет дома? Неужели я выгляжу как Сунь Укун, спрыгнувший с горы?» - Ян Цзы Мэй спросила шутливым и одновременно рассерженным тоном. (П.П.: Сунь Укун – культовый персонаж китайской культуры, Царь Обезьян).


«Я думал, что у тебя нет дома. Поэтому я хотел взять тебя к себе», - сказал юноша, и на его красивом утонченном лице появилось выражение вины.


Ян Цзы Мэй была потрясена и тут же спросила: «Где я сейчас нахожусь?»


«В отеле Гранд Хаятт в городе А».


Ян испустила вздох облегчения: к счастью, она была недалеко от поселения. Всего лишь двадцать минут на машине, и она будет на месте.


Только вот сейчас была середина ночи, и вряд ли она сможет найти что-нибудь вроде автобуса, чтобы добраться до дома.


Будет ли её семья переживать всё это время?


Возможно, они даже отправятся на её поиски в горы.


Эти мысли наполнили её сердце злостью и заставили слова осуждения слететь с её губ: «Это всё твоя вина. Зачем ты увёз меня так далеко от дома?»


Юноша ничего не ответил на её обвинения, только обнял её и сказал: «Поспи, я возвращу тебя домой на рассвете».


Город А 1992 года был не самым развитым – в нём даже не было такси. Основными средствами передвижения для граждан служили автобусы и велосипеды.


Даже если Ян Цзы Мэй хотела вернуться домой прямо сейчас, она ничего не могла сделать.


Было только два часа ночи – целая туча времени до рассвета. Ей не оставалось ничего другого как поспать.


Но как она могла позволить ему снова обнимать себя?


«Отпусти, я хочу поспать одна», - сказала она, пытаясь оттолкнуть парня.


«Не-а, мне и так нравится».


«Но мне нет!»


«И тебе понравится…»


После этих слов юноша закрыл свои глаза с тонкими и пышными ресницами, какие заставят некоторых девочек позеленеть от зависти.


Как только он это сделал, его дыхание стало глубоким, и он заснул.


Ян Цзы Мэй не оставалось ничего другого, как последовать его примеру.


Вообще, лежать в его объятиях было довольно приятно, и ей нравился аромат, исходивший от этого юноши.


Она ещё какое-то время боролась с собой, раздираемая противоречивыми чувствами, но в конце концов уснула.


***


Когда она проснулась, она обнаружила, что спит на кровати одна, - не было и следа того таинственного юноши. Она протерла глаза и посмотрела на часы.


Было уже семь часов.


Поспешив встать с кровати, она заглянула в ванную, но так никого и не обнаружила.


Отлично, она была предоставлена самой себе.


Как только она вышла из комнаты, перед ней предстала женщина в униформе отеля. Она наклонилась и взяла малютку за плечи: «Маленькая леди, ваш брат просил меня позаботиться о вас, как только вы проснётесь, накормить вас завтраком и отвезти домой».


Ян Цзы Мэй сразу поняла, о каком брате говорила эта женщина.


«Куда он пошёл?»


«У него появились неотложные дела».


Ян Цзы Мэй нахмурила брови. Если она вернётся хоть немного быстрее, то причинит меньше беспокойства свои родным.


«Тогда поехали домой».


«Вы не собираетесь завтракать?»


«Если угостите меня какой-нибудь булочкой, я буду в порядке».


«Ну, хорошо».


Она не позволила этой женщине взять себя за руку. Цзы Мэй была уже взрослой женщиной внутри, как она могла позволить кому-то вести себя за руку словно пятилетнюю девочку.


Сначала женщина в униформе была немного ошеломлена, но затем объяснила Цзы Мэй, что так будет проще, чтобы не дать ей потеряться, и Ян Цзы Мэй согласилась.


После того как она съела несколько булочек в отеле, женщина села с ней в автобус, направляющийся в сторону её поселения.


Как только Ян Цзы Мэй села в автобус, до её слуха донеслось рыдание мальчишки.


«Дедушка, я хочу того трансформера, я хочу того трансформера! Если ты не купишь мне его, я расплачусь! Хнык-хнык-хнык!»


«Минь Ган, не устраивай истерик, я куплю тебе игрушку, как только мы вернёмся из деревни».


Услышав имя Минь Ган, лицо Цзы Мэй мгновенно стало жестоким, и она повернулась в сторону послышавшегося шума.


Мальчик, несколько секунд назад закативший истерику, был примерно её возраста. В этом возрасте черты его лица уже обладали некоторой красотой.


Разглядев родимое пятно на его шее, Цзы Мэй убедилась, что это и вправду был он.


Кто бы мог подумать, что она встретит человека, в которого была влюблена в своей прошлой жизни. Высокий, с холодным и прекрасным лицом, и некоторым налётом благородства. Она была жабой, смотрящей на лебедя, и сейчас она наблюдала молодую версию её прежней безответной любви.


Святые небеса!


Она не могла принять этого. Этот ребенок не сдерживал своих эмоций и устраивал истерики, пока не получал того, что хотел. Она и вправду не могла в это поверить.


Она не знала: плакать или смеяться. Она просто не могла представить, что этот хныкающий мальчишка в будущем станет спокойным и зрелым мужчиной.


Почувствовав на себе взгляд Цзы Мэй, мальчишка показал ей язык и решил подразнить её: «На что ты так уставилась? Продолжай так смотреть и призрак придёт, чтобы забрать тебя!»


Услышав такие слова, она захихикала – мир действительно был полон загадок.


Затем она задумалась: возможно, небеса решили дать её второе рождение, чтобы она могла встретиться с Минь Ганом и решить проблему безответной любви.


Подумав так, она ещё раз взглянула на Минь Гана.


Минь Ган ответил ей недовольным взглядом, а затем продолжил ныть и доставать дедушку просьбой купить ему трансформера.


Какое разочарование.
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Глава 19



Глава 19: Начало предвидений (1)


Цзы Мэй наконец-то добралась до поселения, где жила её семья Ян.


Она отказалась от предложения проводить её, чтобы не вызвать лишних вопросов у своей семьи. В крайнем случае она могла соврать и сказать, что всё это время находилась у учителя.


Когда она пришла к дому, её дедушка был в середине обсуждения конструкции земляной стены с её отцом, бабушка убирала остатки золы, оставшейся от старого дерева, а мать баюкала Цзы Си под деревом. Никто из них не выглядел взволнованным.


Всё было даже наоборот, когда они увидели её, это вызвало удивление.


«Малышка, почему ты сегодня пришла так рано, от почитаемого святого?» -спросила бабушка, поглаживая свою дорогую внучку.


Похоже, они думали, что прошлую ночь она провела в храме и никто не беспокоился о ней – единственной, кто волновался, была сама Цзы Мэй.


«Ммм... Мне сегодня не нужно учиться, поэтому я пришла пораньше».


Ян Цзы Мэй села рядом с мамой. После того как последняя закончила нянчить ребенка, забота о сестре была поручена Ян Цзы Мэй.


Её сестра схватила большой палец Цзы Мэй и, уставившись на неё большими чёрными глазами, принялась посасывать его как соску.


Цзы Мэй коснулась очаровательных маленьких щёчек своей сестры, и та начала хихикать, помахивая своими маленькими ручками.


Цзы Мэй вспомнилась трагическая смерть её сестры в предыдущей жизни.


Это ранило ей сердце.


В этой жизни она сделает всё, чтобы её маленькая сестрёнка смогла вырасти спокойно и называть её старшей сестрой.


«Старший брат! Старший брат! Кое-что случилось!»


Завопил дядя, младший двоюродный брат отца по имени Ян Хэ, влетевший во двор, преисполненный радости.


«Что такое?» - спросил Ян Цин, поднимая свою голову.


«Лян Жу Хуа провалилась в известняковую яму всего несколько мгновений назад. Её затянуло на целую половину тела! Сейчас её повезли в госпиталь», - возбуждённо выдал Ян Хэ.


Лян Жу Хуа обычно злоупотребляла своим положением, чтобы причинять вред остальным, поэтому в деревне не было никого, кто не недолюбливал бы её.


Ян Цин не был человеком, радующимся чужому несчастью, поэтому после того, как он услышал известия, он издал странный звук и тут же повернулся, чтобы продолжить расчёт материалов для построения земляной стены.


Ян Хэ не увидел той реакции, на которую рассчитывал, и молча удалился.


Ян Цзы Мэй не помнила, чтобы в предыдущей жизни с Лян Жу Хуа происходил этот инцидент. Возможно, причиной того, что эта женщина упала в известняковую яму, было нарушение Цзы Мэй фэншуя того погребального места.


Полчаса спустя Ян Хэ опять прибежал во двор и голосом настолько возбуждённым, что можно было подумать, что он сделал открытие нового континента, закричал: «Всё серьёзно! Нечто произошло также и с главой поселения! По дороге в госпиталь что-то отказало в их автомобиле, и они врезались в стену. Я слышал, что глава поселения тоже пострадал».


«Старший брат, как думаешь, их день расплаты наконец-то настал?» - Ян Хэ прошептал этот вопрос своему двоюродному брату.


«Не говори ерунды, трудности на голову начинаются с болтливого языка», - предупредил его Ян Цин.


«Хорошо, хорошо, я замолчу. Просто я знал, как много зла эта семья причинила вам. Я просто хотел подбодрить тебя. Вот и всё», - Ян Хэ увидел Ян Цзы Мэй, читающую в сторонке, и подошёл к ней. Из любопытства он спросил: «Маленькая, что за книгу ты читаешь?»


Ян Цзы Мэй ответила, слегка улыбнувшись: «Просто пролистываю».


«Физиогномика Ма И?»


Когда Ян Хэ увидел обложку, он показал свои зубы и сказал: «Малышка, я слышал, ты обучаешься у того старого даосского монаха с горы. Скажи, он научил тебя чему-то вроде предсказания судьбы? Пожалуйста, предскажи, будет ли твоему дяде сопутствовать удача в этом году?»


Цзы Мэй вспоминала, что в её прошлой жизни Ян Хэ последовал за кем-то в Шэньчжэнь. Покупая дёшево и продавая за дорого, ему удалось заработать свой первый горшочек золота, и позже он даже смог открыть свою пилораму. Его результаты были неплохи.


«Дядя собирается отправится в Шэньчжэнь, чтобы попытать там удачу», - Ян Цзы сказала это, изображая полнейшее неведение.


Услышанное шокировало Ян Хэ. Последние дни он действительно думал уехать, но никому не говорил об этом, даже своей жене. Он не понимал, как маленькая пятилетняя девочка могла узнать об этом. Могла ли она предвидеть это?
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Глава 20



Глава 20: Начало предвидений (2)


Он мог только кивнуть и с надеждой спросить: «Милая, можешь ли ты увидеть, пройдет ли моя задумка гладко?»


«Хмм, лоб дяди высок и широк, а подбородок грозен. До тех пор, пока у дяди есть желание претворить задуманное в жизнь, в течение года он сможет получить хорошую выгоду».


Услышанное несказанно обрадовало Ян Хэ. В последние дни он постоянно сомневался и не мог решиться попытать счастья вне своего родного поселения. В 1992 году число людей, покидавших родные места ради лучшей работы, было огромным. Но большинство людей так и оставались возделывать свои 1,3 му земли.


«Ян Хэ, она всего лишь пятилетняя малышка, что она может знать? Не слушай глупостей и останься тут. Зачем рисковать тем, что ты уже имеешь?» - спросил Ян Цин своего брата.


«Старший брат, я не думаю, что малышка ошиблась. Она обучается у старого даоса. Я собираюсь послушаться её!» - уверенно сказал Ян Хэ. Затем он повернулся и спросил Ян Цзы Мэй: «Малышка, в каком направлении по твоему мнению должен двигаться твой дядя?»


«Дядя принадлежит элементу воды, который питает дерево».


«Малышка, ты такая умная – ты даже знаешь, что я принадлежу к водному элементу, но что значит “питает дерево”?» - спросил Ян Хэ.


Ян Цзы Мэй поджала свои губки: «Дядя, замысел небес не может быть открыт так просто. Я могу дать вам только это указание, вы сами всё поймете в будущем».


«Ха-ха-ха! Малышка, у тебя и правда есть потенциал физиономиста. Твой дядя доверится тебе», - Ян Хэ подошёл к малышке и обнял её за голову. Затем он встал и поспешил вернуться домой, чтобы обсудить планы со своей женой.


После того как его брат ушёл, Ян Цин не мог не начать критиковать свою дочь: «Малышка, я позволил тебе учиться у даосского монаха, чтобы просвещаться, а не для того, чтобы ты стала шарлатанкой, обманывающей остальных. Если подобное ещё хоть раз повторится, ты больше не сможешь посещать уроки монаха, ты будешь обучаться у меня в подготовительной школе!»


«Хорошо».


Ян Цзы Мэй не хотелось спорить с отцом, поэтому она послушно согласилась. Внезапно она увидела, как его лицо потемнело, а область между бровями сжалась – это наполнило её сердце тревогой.


Она попыталась вспомнить, что произошло примерно в это время с её отцом, но ничего не вспомнилось.


«Пап, в следующие два дня, ты собрался куда-нибудь идти?»


«Я собирался в бюро образования для некоторой бумажной работы. Откуда ты узнала?» - Ян Цин подумал, что это было немного странно.


«Я прочла это по твоему лицу», - Ян Цзы Мэй сказала это, волнуясь: «Пап, можешь отложить поездку всего на два дня?»


«Нет, я должен разобраться с делами завтра».


«В течение следующих двух дней любое твоё путешествие может принести неудачу. Можешь ли ты послать кого-нибудь другого, чтобы они справились с поручением за тебя?» - Ян Цзы Мэй сильно волновалась и дёргала отца за края одежды, умоляя не совершать поездку.


«Что за ребёнок! Я уже говорил тебе, что обманывать людей не хорошо! Теперь ты пытаешься обмануть своего отца? Мне действительно нужно ехать завтра, иди и поиграй ещё с кем-нибудь», - Ян Цин немного раздражённо оттолкнул дочь от себя.


«Цзы Мэй, не беспокой своего отца, он собирается в город, чтобы подать бумаги для повышения. Если всё пройдет хорошо, он станет полноценным учителем. В будущем он сможет купить тебе больше красивых платьев», -бабушка решила охолодить внучку.


И тут Ян Цзы Мэй вспомнила, что в прошлой жизни отец отправился в город А, чтобы подать бумаги, но там его сбила машина и он получил перелом обеих ног.


«Что же делать?»


Она никак не могла допустить, чтобы её отец пострадал снова, но при этом она никак не могла остановить его.


Похоже, придётся испробовать новую технику.


Она направилась в свою комнату, взяла жёлтую бумагу и киноварные чернила – Цзы Мэй хотела испробовать заклинание и создать своего рода оберегающий амулет. Прокусив свой палец, она смешала кровь с киноварью, пробудила ци и принялась циркулировать её, в то же самое время прописывая заклинание.


Пока читаешь заклинание, помыслы должны быть чистыми, а пропись должна быть исполнена в одном непрерывном движении, иначе заклинание не будет обладать никакой силой.


Ян Цзы Мэй прописала заклинание целых пять раз, пока наконец получилось одно удачное. Она потратила огромное количество ци, чтобы достичь успеха, и сейчас все её тело было покрыто потом от приложенных усилий.
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Глава 21



Глава 21: Начало предвидений (3)


Конечно, она не могла просто так вручить прописанное на бумаге заклинание своему отцу – он определенно отказался бы от него.


Ян Цзы Мэй знала, что каждый раз, когда её отец собирается в город, он надевает одну и ту же белую рубашку и чёрные штаны со свадебного костюма. Это была его праздничная одежда и он не мог позволить себе носить её каждый день, но он точно наденет её завтра.


Зная это, она тщательно сложила листок с заклинанием и вложила его в карман штанов отца, молясь, чтобы он не обнаружил его.


***


Как и ожидалось, на следующий день отец отправился в город в той самой одежде.


Возможно, благодаря действию заклинания, но знаки на его лице, предвещающие беду, стали немного светлее, а лицо чуть более энергичным.


Сразу после того, как уехал отец, пришёл дядя Ян Хэ. Увидев племянницу, он воскликнул: «Малышка, ты невероятна! Ты сказала, что вода питает дерево, и два человека показались сегодня. Когда они увидели старый махил (П.П.: махил - вид дерева) снаружи, они предложили мне за него тысячу юаней. Ха-ха-ха, я никогда бы не подумал, что древесина может стоить так дорого!»


В 1992 году тысяча юаней была огромной суммой. Для примера, общественный учитель получал всего 300 юаней в месяц.


«Кем были эти люди?» - Ян Цзы Мэй спросила с любопытством.


«Один – очень богатый человек, а второй – мастер фэншуя, на вид ему было лет сорок-пятьдесят и в руке он держал компас лопань, пока ходил вокруг старого дерева».


Ян Цзы Мэй стало любопытно, и она решила последовать за дядей.


Перед дверью дядиного дома стоял рассматривающий махил старый человек, на вид ему было около шестидесяти. Одет он был в чёрный китайский костюм. У него были чёрные волосы, перемежающиеся с сединой. На его шее висел медальон Гуань-инь, сделанный из чёрного нефрита, а на запястье – браслет из чёрных нефритовых шариков. Его осанка была ровной и хорошо сбалансированной.


На другом человеке был надет белый китайский костюм. На вид ему было за сорок. Волосы этого человека были пышными и аккуратно подстрижены до плеч. В руках он держал компас лопань, пока разговаривал с человеком в чёрном. Кажется, он был немного надменным.


Чтобы узнать их личности Ян Цзы Мэй всматривалась около минуты в их лица, прежде чем наконец увидела всплывающие строки слов.


Имя: Хо Вэнь Хуа


Год рождения: 1940


Место рождения: город А


Место проживания: Гонконг


Обладает огромными активами


Имеет двух жён, три сына и две дочери


Отец умирает из-за серьёзного заболевания


В настоящий момент ищет землю с хорошей энергией Инь для погребения


Ян Цзы Мэй узнала этого человека. В возрасте девяноста семи лет он должен был стать гонконгским миллиардером и занять десятую строчку в списках Форбс. Его сыновья имели скандальные отношения со звёздами. В прошлой жизни, когда Цзы Мэй устанавливала свой ларёк, она подняла газету и случайно прочла об их семье.


И вдруг этот будущий магнат прибыл в поселение, где жила её семья, чтобы купить старый махил?


Неужели он хочет использовать его, чтобы подготовить своему умирающему отцу гроб?


Она также всмотрелась в лицо человека в белых одеждах.


Хуа Шао Гуан


Год и место рождения: 1948 г., Гуандун


Мастер метафизики


Превосходен в фэншуе


Его услуги пользуются спросом у богатых, могущественных людей и чиновников


Ей показалась эта информация слишком простой, и она сосредоточила свой взгляд на нём ещё подольше. Внезапно надписи сменились на полупрозрачную картинку, и она увидела, как на голову Шао Гуана падают птичьи экскременты.


Она хотела увидеть больше, но почувствовала себя усталой. Изображение померкло и исчезло.


Она коснулась головы.


Что означала эта картинка, может ли она быть частью будущего Шао Гуана?


Пока она хмурилась, пытаясь разобраться в увиденном, до неё донёсся крик. Он был вызван тем, что на голову Шао Гуана упал комок птичьих экскрементов, прямо как в её видении. Он быстро достал из кармана штанов платок, и вытер подарок, преподнесённый небесами. За этими действиями он не заметил, как маленький камень вывалился у него из кармана.


Какое-то время у него было смущённое лицо. Но затем он быстро восстановил свое надменное поведение.


Ян Цзы Мэй была счастлива: её способность также могла прозревать чужое будущее.


Затем она снова посмотрела на Хо Вэнь Хуа, и перед её глазами предстала новая картина: в ней он разговаривал по сотовому телефону. На его лице появилось выражение великой печали, затем он упал на колени и горько заплакал.


Она могла видеть только это маленькое событие – нечто большое делало её усталой.


Но Цзы Мэй могла догадаться: его печаль была вызвана кончиной отца.
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Глава 22



Глава 22: Первый горшочек золота (1)


Как ожидалось, через некоторое время в сумке Хо Вэня зазвонил тот самый сотовый (П.П.: огромный сотовый, 90е).


Он вынул этот огромный, размером с кирпич, телефон и какое-то время внимательно слушал. Вскоре его лицо внезапно стало печальным, а всё его тело затряслось. Он бросился на колени, повернулся к востоку, туда, где находился Гонконг, и поклонился три раза, пока его глаза были наполнены слезами.


Видя горе этого человека, Цзы Мэй вспомнила, как в детстве она лишилась своей семьи – слёзы сами собой набежали на её глаза.


«Малышка, почему ты плачешь?»


Спросил Ян Хэ. Он находил её неожиданные слёзы странными.


Ян Цзы Мэй вытерла свои слёзы и сказала: «Видя горе господина Хо из-за потери отца, я не смогла сдержать своих слёз».


«Господина Хо? Как ты могла узнать, кто он такой? Ты узнала его?» - Ян Хэ думал, что это было очень странно, что его племянница узнала незнакомого человека.


Его голос был очень громким – даже Хуа Шао Гуан и горюющий Хо Вэнь Хуа услышали его.


Вэнь Хуа поднялся с колен, вытер слёзы и неуверенно взглянул на Цзы Мэй.


Когда он приехал в поселение, он никому в деревне не говорил о своей личности, и, кроме того, никто не мог знать, что его отец только что умер.


Как маленькая девочка могла догадаться обо всём?


Он неуверенно посмотрел на ребёнка и обнаружил, что девочка сильно отличалась от остальных. Её глаза были наполнены зрелостью и сочувствием, как если бы она познала всю печаль этого мира. А это родимое пятно на её переносице придавало ей некое великолепие. Её кожа была белая словно нефрит – создавалось впечатление, что она сияла.


В последние десять лет он повидал множество типов различных людей, но никогда не видел никого похожего на это маленькое дитя.


«Малютка, подойди сюда», - он поманил Цзы Мэй к себе.


Ян Цзы Мэй подошла, посмотрела в лицо Хо Вэнь Хуа и спросила своим нежным детским голосом: «Господин Хо, здравствуйте, я вам за чем-то нужна?»


«Дитя, скажи, откуда ты узнала мою фамилию?» - видя, что девочка не проявляла типичную для сельских детей застенчивость, Хо Вэнь Хуа стал ещё более озадаченным.


«Посредством предвидения», - Цзы Мэй сказала это с холодным выражением лица и лёгкой улыбкой.


Ян Хэ добавил из стороны: «Не недооценивайте эту девочку. Она ученица даосского монаха в горном храме. Её предсказания очень точны!»


«Да? Девочка, изучающая метафизику в столь юном возрасте, – это большая редкость», - затем он повернулся к стоящему рядом Хуа Шао Гуану: «Мастер, скажите, это действительно сложно, узнать имя другого человека?»


Шао Гуан бросил взгляд на Цзы Мэй.


У него было странное ощущение от девочки, но он никак не мог поверить, что её понимание метафизики достигло таких высот в столь юном возрасте, что позволяло узнавать имена незнакомцев. Даже он не мог этого делать, поэтому без сомнений заявил: «Возможно, она видела вас по телевизору».


В 1992 году состояние Хо Вэнь ещё не достигало и тридцати миллионов, он не был медийной персоной, и шансы, что маленькая девочка могла увидеть его по телевизору, были невероятно малы.


Но из уважения к Шао Гуану он не стал спорить, а просто спросил Цзы Мэй: «Можешь рассказать обо мне что-то ещё?»


Ян Цзы Мэй кивнула: «Мистер Хо Вэнь Хуа прибыл сюда из Гонконга, чтобы найти подходящее дерево для гроба и место для упокоения своего отца».


Её слова сильно шокировали Хо Вэнь Хуа.


И правда, он взял с собой Шао Гуана, чтобы найти подходящую землю для захоронения своего отца, так как последним желанием второго было вернуться в ту землю, в которой он родился.


Когда они проезжали мимо поселения, где жила семья Ян, они увидели старый махил, который был превосходным материалом для гроба, и поэтому они остановились.
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Глава 23



Глава 23: Первый горшочек золота (2)


Услышав эти слова, даже у Шао Гуана появились сомнения.


Он внимательно вгляделся в черты её лица, пытаясь по ним прочесть судьбу девочки. Но как бы сильно он не пытался, он не мог воспользоваться физиогномикой на этой девочке.


Он никогда не встречался с таким раньше.


Может ли эта девочка быть гением физиогномики? Тогда бы это объяснило, почему чтение по её лицу давало такое туманное ощущение.


«Дитя, можешь ли ты сказать мне дату своего рождения», - спросил Шао Гуан.


«Я скажу вам», - Ян Хэ быстро выболтал информацию о своей племяннице.


Услышав это, Хуа Шао Гуан вытянул свои пальцы вперёд, чтобы рассчитать судьбу девочки. Но как бы он не старался, он чувствовал, что его мысли теряли привычную чистоту и сбивались – ему так и не удалось ничего узнать.


Он быстро прекратил вычисления, боясь навредить своей ци.


Он не мог прочитать её прошлого или узнать её будущее. Он даже не мог прочесть её физиогномику. Кажется, судьба этой девочки действительно была странной.


Как человек углублено изучающий физиогномику, он знал: в мире не может быть много экстраординарных вещей или характеров.


Если судьба этой девочки настолько невероятна, и он сможет сделать её своей ученицей, благодаря ей его популярность может подняться на новый уровень.


В Гонконге и даже во всей юго-восточной Азии его популярность была высока. Множество людей желало стать его учениками, но были отвергнуты. Он не хотел брать их в ученики, потому что их талант был слаб, а Шао Гуан не хотел ронять свой престиж.


Поэтому он отбросил свою обычную надменность и наклонился, чтобы спросить Цзы Мэй: «Дитя, не хочешь ли ты стать моей ученицей и отправиться со мной в Гонконг?»


Услышав это, Ян Хэ расширил свои глаза от удивления.


В 1992 году Гонконг процветал как никакая другая земля. Предложение отправиться в Гонконг было подобно предложению отправиться в рай на земле.


«Малышка, быстрее соглашайся, тогда твой дядя может последовать за твоей удачей», - нетерпеливо подзадоривал её Ян Хэ: «Твои родители без сомнения согласятся с твоим переездом в Гонконг – это хороший шанс».


Цзы Мэй покачала головой: пока беда, нависшая над её семьей, не будет предотвращена, она не могла их покинуть.


Она должна защитить их, а не покидать поселение в надежде обрести собственное счастье.


«Не хочешь», - Шао Гуан был обескуражен и ошеломлён её отказом.


«Ммм... Мои родители здесь, и я не хочу уезжать от них далеко. Спасибо мастеру Хуа, за его хорошие намерения», - Цзы Мэй подняла голову, чтобы посмотреть на Шао Гуана, но внезапно обнаружила знаки кровавого несчастья, нависшего над ним: «Мастер Хуа, через год вы можете столкнуться с кровавым бедствием, пожалуйста, будьте осторожны и постарайтесь избежать этого».


Даже несмотря на то, что Шао Гуан признал её экстраординарный талант, слышать такие слова от маленькой девочки было смешно.


Эта маленькая девочка смела показываться перед экспертом метафизики и даже давала ему какие-то советы? Как он сможет сохранить своё лицо, если воспримет их?


Поэтому он только холодно отмахнулся от её слов и больше не обращал никакого внимания на девочку.


Хо Вэнь Хуа наблюдал за девочкой со стороны и ещё больше убеждался в том, что она была совсем необычной. Слова, что она говорила, не могли принадлежать пятилетнему ребёнку – в них чувствовалась отчётливая зрелость.


Когда Ян Хэ увидел, как Цзы Мэй отказалась от такого хорошего предложения, он поспешил отругать её за глупость.


«Дядя, пожалуйста, не суетитесь, у меня были свои соображения», - Цзы Мэй не могла не сказать своему дяде, что он суетится.


Почувствовав некую силу, идущую от двух чёрных пристально смотрящих на него глаз, он успокоился.


Она не была его дочерью, поэтому у него не было никаких прав приказывать ей.
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Глава 24: Первый горшочек золота (3)


«Господин Хо, вы всё еще желаете купить это дерево?»


Ян Хэ спешил: ему срочно нужны были деньги для отбытия в Шэньчжэнь, поэтому он нетерпеливо спросил господина Хо Вэнь Хуа.


«Конечно, я заплачу тебе, если ты согласен с ценой, в конце концов я уже вызвал людей, чтобы забрать его», - Вэнь Хуа посмотрел на дерево напротив него, вспомнил о своём отце и на его лице появилась печаль.


«Постойте!»


Ян Цзы Мэй обратилась к дяде: «Дядя, этот старый махил – очень ценное дерево. С давних пор оно используется королевскими семьями для изготовления гробов. Тысяча юаней – это очень низкая цена».


Ян Хэ побоялся, что эти слова испугают его благодетеля и поспешил урезонить племянницу: «Милая, что за глупости ты говоришь, тысяча юаней – это отнюдь не маленькая сумма, обычно дерево стоит не больше нескольких десятков куайев. Твой дядя возлагает большие надежды на эту сумму».


«Дядя, доверьтесь мне. Цена этого дерева – по крайней мере десять тысяч юаней или даже больше!» - на самом деле Цзы Мэй тоже не знала ценности этого дерева. Она просто помнила, как в прошлой жизни кто-то сказал, что махил почти такой же ценный, как и золото.


Это было вековое дерево махил. Основываясь на ценах материалов 1992 года, десять тысяч юаней были справедливой ценой.


Услышав это, Ян Хэ подумал, что его племянница требует слишком много. Такой суммы хватило бы, чтобы отстроить новый дом, или даже купить квартиру в городе.


Одно единственное дерево – как его цена могла быть настолько высока?


Когда Хо Вэнь Хуа и Шао Гуан услышали её слова, они переглянулись.


Махил был чрезвычайно редким, дорогим и прочным материалом. Более того встретить его на рынке было подобно чуду. Вэнь Хуа был бизнесменом и увидев, что Ян Хэ не понимал, какой клад он держит в руках, счёл, что сумма в тысячу юаней будет вполне достаточной.


Он не мог и предположить, что маленькая девочка сможет разглядеть ценность этого дерева.


«Господин Хо, если вы хотите сделать хороший гроб для вашего отца, эта древесина самая подходящая. Более того фэншуй этого места очень хорош – дерево впитало много энергии, и это может благословить вашу семью на целые поколения вперёд. Поэтому, если цена будет меньше пятнадцати тысяч юаней, мы не продадим дерево», - сказала Цзы Мэй спокойным голосом.


«Так ты знакома с фэншуем?» - глаза Вэнь Хуа загорелись. В последние дни они с Шао Гуаном обошли множество мест, но так и не нашли подходящего.


«Мхм, мастер сказал, у меня прирождённый глаз фэншуй», - кивнула Ян Цзы Мэй. Ей было всего пять лет, смотря на сложную ситуацию в своей семье, она не знала, что ей стоило делать. Теперь, увидев, Вэнь Хуа, она определенно не отпустит просто так этого богатого господина. Но у него за спиной был Шао Гуан. Цзы Мэй понимала, что он будет смотреть на неё свысока и не будет доверять ей, поэтому она и сказала о своей необычной способности, чтобы Вэнь Хуа попросил её найти место с хорошим фэншуем самой.


«Прирождённый глаз фэншуй?» - Шао Гуан холодно фыркнул: «Такая маленькая, а уже говоришь такую большую ложь. В будущем ты наверняка станешь шарлатанкой».


В предыдущей жизни её часто называли шарлатанкой. Поэтому, услышав эти слова снова, она почувствовала себя очень некомфортно.


«Малышка, не ссорься, мне по-прежнему нужно продать это дерево. Господин Хо, что вы скажете?» - Ян Хэ прервал племянницу, так как почувствовал, что их общение начинает понемногу перерастать в спор, и боялся, что это может навредить его делу.


Вэнь Хуа посмотрел на девочку: «Пятнадцать тысяч юаней – по рукам!»


«Пя…тна... дцать... тыс... яч…» - Ян Хэ почувствовал, как трудно было говорить его внезапно ставшим непослушным языком: «Правв... да?»


«Если вы по-прежнему не удовлетворены, мы можем обсудить всё ещё раз», - сказал Вэнь Хуа.


«Удовлетворены, очень удовлетворены! По рукам!» - Ян Хэ боялся, что господин Хо передумает, и поэтому быстро закивал, соглашаясь на предложенные условия.
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Глава 25



Глава 25: Первый горшочек золота (4)


Хо Вэнь Хуа сделал звонок, и через какое-то время пришёл одетый в белую китайскую рубашку юноша. Он прибыл в спешке и принёс с собой чёрный чемодан.


Хо Вэнь Хуа приказал молодому человеку передать пятнадцать тысяч юаней Ян Хэ.


Когда Ян Хэ увидел стопку новых банкнот у себя в руках, он задрожал.


У него ещё никогда не было так много денег!


В большинстве случаев ему удавалось заработать около ста юаней в месяц. Чтобы получить пятнадцать тысяч юаней, ему бы пришлось работать много-много лет. Поэтому теперь он никак не мог поверить, что ему могла принадлежать такая сумма.


Он взволнованно пересчитал и проверил на подлинность всю сумму, банкнота за банкнотой. Затем он повернулся к Ян Цзы Мэй и сказал: «Малютка, ты моя благословенная звезда! Держи свою долю!»


Ян Цзы Мэй улыбнулась и не стала возражать против. Она сильно помогла дяде – было справедливо разделить плоды этой помощи с ней.


Ян Хэ достал банкноту в сто юаней и уже хотел отдать их племяннице, но затем подумал, что так неправильно. Если бы не её помощь он смог бы получить только тысячу юаней. Чтобы отблагодарить её, он должен дать ей по крайней мере тысячу, но она всё ещё была ребёнком, и он боялся, что она потеряет деньги. Поэтому, он сказал: «Малышка, в благодарность за твою помощь я дам тебе тысячу юаней, но я не хочу, чтобы ты их потеряла и потому отдам их твоим родителям».


Ян Цзы Мэй кивнула: у неё не было никаких возражений. Её семье предстояло провести перезахоронение и соорудить земляную стену – на всё это требовались деньги. И она не была жадной, дерево принадлежало её дяде, она лишь выступила в роли посредника. Награда в тысячу юаней была хороша.


Видя, как маленькая Цзы Мэй спокойно принимает стопку денег, не выражая ни недовольства, ни жадности, Хо Вэнь Хуа ещё больше восхитился этим ребёнком. Он почувствовал, что эта девочка была одарённой, и, возможно, она и правда обладала врождённым глазом фэншуй.


«Дитя, ты сказала, что у тебя прирождённый глаз фэншуй, можешь ли ты помочь мне найти благоприятное место для захоронения?»


«Могу, но не бесплатно», - прямо ответила Цзы Мэй.


«Ха-ха-ха, естественно. Если ты поможешь найти мне хорошее место, я награжу тебя соответствующе», - смеясь сказал Вэнь Хуа.


Хуа Шао Гуан сдвинул брови и бросил на девочку взгляд, полный недовольства.


Хо Вэнь Хуа был в бизнесе уже не один год, его манера строить с людьми отношения была лёгкой и хорошо продуманной. Сейчас же из-за произошедшего его сознание было слегка затуманено. Поняв свою ошибку, он повернулся к мастеру фэншуя и сказал: «Мастер Хуа, эта девочка местная, и, похоже, она довольно хорошо знает окрестности. Давайте позволим ей сберечь наше время, а вы поможете ей определиться с правильным местом, тогда я буду спокоен...»


Эти слова разгладили брови Шао Гуан. Он так до конца и не поверил, что маленькая девочка обладала прирождённым глазом фэншуй. Даже если так, она вряд ли что-то понимает.


«Хорошо, пускай будет так. Я буду искать место сам по себе, она сама по себе, когда придёт время, мы посмотрим, кто справился лучше», - сказал Шао Гуан, а затем презрительно добавил: «Просто маленькая шарлатанка».


***


Хо Вэнь Хуа приказал молодому человеку с чемоданом следовать за Ян Цзы Мэй, пока он лично не отправит древесину для гроба своего покойного отца в Гонконг.


Днём Шао Гуан дал знать господину Хо, что уже нашёл отличное место по фэншую для погребения.


Ян Цзы Мэй тоже пошла вместе с Вэнь Хуа посмотреть на это место. Хотя она и искала хорошее место для погребения в горах, ей до сих пор не удалось найти ничего подходящего. Поэтому ей стало любопытно, что же нашел Шао Гуан.


Место, найденное Шао Гуаном, и вправду было расположено в хорошем отношении с окружающим по фэншую.


Хорошая композиция фэншуя требовала не только «завершения четырёх элементов», но и их истоков, правильных водных путей, наличия точек дракона, направления водных потоков. Необходимо, чтобы с северного направление располагались продолжительные группы крутых гор. С южного наоборот, небольшие овраги и маленькие горы, что бы эхо могло распространяться между ними. Восток и запад должны были быть защищены горами, охраняющими место. В центре должно быть много места и проходить русло реки.


Место, которое он нашёл, соответствовало всем этим критериям.


Хо Вэнь Хуа, понимавший окружение фэншуй этого места, был очень доволен.
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Глава 26



Глава 26: Поиски погребального места (1)


Ян Цзы Мэй присмотрелась к найденному для погребения Шао Гуаном месту и вдруг заметила пепельный туман, циркулирующий над землёй. Возможно, ци тут была слишком хаотична и не сбалансирована.


Она сделала несколько шагов вперёд, убедилась в том, что дымка действительно представляла зловещее ци, и отошла обратно.


Все внешние признаки указывали на благоприятный фэншуй, откуда тогда могла взяться негативная энергия?


Она внимательно осмотрела окружающее и увидела острую точку в горах напротив неё. Точка стала ложкой дёгтя, испортившей в целом благоприятный фэншуй.


Земля — эта точки силы окружающих гор.


Согласно положениям фэншуя, если горы велики, люди это почувствуют. Истощённые горы заставят людей страдать; нетронутые горы принесут людям процветание; разрушенные горы принесут печаль. Горы объединяют людей. Если они внезапно исчезнут, вслед за ними уйдут и люди. Длинная горная цепь делает людей храбрыми; изгибающаяся – заставляет их согнуть спины. Светлые горы выделяют людей; мрачные горы – теряют. Плавные очертания гор наполняют людей сыновней почтительностью; резкие очертания гор сподвигают их к мятежному образу мыслей. Нет четкого понимания, откуда правильно рассматривать изменения гор: одни считают, что правильно это делать с востока, другие – с запада. Некоторые говорят, что нужно смотреть снизу или сверху. Взгляд на место может быть незначительным по сравнению со взглядом на общий вид. Изменение формы гор – это ключ к правильному выбору погребального места. Хорошее место заставит играть дальние горы как ближние, большую гору как маленькую, уродливую гору как изысканную, злую гору как добрую. Форма земли бесконечно разнообразна, а абсолютно одинаковое может показаться совершенно разным. Объединяясь с водой, земля становится ведома ею, а вода – ведома землёй. Для земель в месте захоронения важно расположения вод. Разные земли оберегают разные воды: внутренние земли – западные воды, внешние земли – восточные воды. С обоих сторон от места погребения должны находиться защищающие его земли, которые буду способны оберечь его от зла. Оберегающие земли контролируют потоки воздуха, окружающие место, и прибавляют ему внутренние силы. С уходящими налево водными потоками земли поворачивают направо, а с уходящими направо – налево.


Эту маленькую острую формацию трудно было обнаружить. Только благодаря своему глазу фэншуй Цзы Мэй смогла обнаружить нарушенный баланс энергии этого места.


«Маленькая девочка, что ты думаешь по поводу этого места?» - спросил Хуа Шао Гуан. Он выглядел как довольный кот, объевшийся сметаны.


Ему казалось, что он нашёл превосходное место с отличным расположением. С какого угла он не смотрел на него – всё было замечательно.


«Мастер Хуа, я не уверена, но вы заметили небольшое острое формирование на той стороне?»


На лице Ян Цзы Мэй появилась лёгкая улыбка, когда она вытянула вперёд палец и указала на место впереди.


Взгляд Шао Гуана последовал за направлением, указанным девочкой. Он увидел острое отклонение одной из гор, и цвет его лица резко изменился. Он повернулся, быстро взял свой компас лопань, какое-то время походил вокруг, пока его глаза разочарованно не потускнели. Довольно сконфуженно он обратился к Вэнь Хуа: «Господин Хо, я совершил ошибку».


Господин Хо Вэнь Хуа сначала не понял, что произошло – и только после разъяснений он тоже переменился в лице.


«Маленькое дитя… Я впечатлён!» - слова давались Шао Гуану с огромным трудом: «Подумать только, я мастер, практикующий метафизику, уступил в чистоте зрения маленькому ребёнку? С этого момента я больше не буду вычислять фэншуй, раз уж это может навредить кому-нибудь».


Даже будучи признанным и знаменитым мастером, Шао Гуан смог признать и принять свои ошибки. Такого рода вещи встречались довольно редко.


Цзы Мэй не хотела тыкать мастера в его ошибку. На самом деле у неё были другие намерения поэтому она сказала: «Даже лошади иногда теряют свои следы – людям свойственно ошибаться. Мастеру Хуа не следует так сильно переживать из-за своей ошибки, но, пожалуйста, в будущем не называйте никого шарлатаном просто так».


Чувства вины и стыда не позволили Шао Гуану ответить – он смог только кивнуть.


Поскольку Цзы Мэй смогла обнаружить те законы в течении энергии, которые даже Шао Гуан не смог обнаружить, Хо Вэнь Хуа окончательно уверился, что девочка обладает глазом фэншуй. Он посмотрел на девочку взглядом, наполненным ожиданием: «Маленький мастер, скажите, вы уже нашли место с хорошей циркуляцией энергии?»


Его обращение к ней больше было не «маленькая девочка», а «маленький мастер» — это дало Цзы Мэй немного смешное, но в то же время великолепное чувство достижения успеха.


Ха-ха! Она даже не надеялась, что в один день её назовут «мастером», а не «проклятой шарлатанкой».
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Глава 27



Глава 27: Поиски погребального места (2)


Когда Ян Цзы Мэй совсем недавно осматривала горы, она обнаружила место с золотистым туманом, обволакивающим его. Бросив ещё один внимательный взгляд, она увидела, что это место было горой, дополняющей основную гору. Похоже то место аккумулировало энергию развития богатства, наиболее благоприятную для бизнеса.


Семья Хо была семьёй бизнесменов, поэтому, это место было наиболее благоприятным. Его влияние будет ещё заметнее в будущем, укрепляя его семью как семью магнатов и миллиардеров.


Она повела Вэнь Хуа и Шао Гуана к тому месту.


Шао Гуан несколько десятков раз осмотрел территорию с помощью своего компаса лопаня и в конце концов вынужден был признать: «Это место действительно подходящее».


Как только Вэнь Хуа услышал его слова, он возбуждённо спросил: «Это правда?»


Шао Гуан кивнул: «Да, это место наполнено энергией богатства. Девочка не ошиблась».


«Великолепно, спасибо тебе, маленький мастер, огромное спасибо!»


Хо Вэнь Хуа был так обрадован, что поднял Цзы Мэй на руки и закрутил вокруг себя.


Его отец уже почил, и, если он не смог бы найти хорошее место, его невыполненный сыновний долг заставил бы его чувствовать вину.


Теперь, когда проблема с местом была решена, он может вернуться в Гонконг и заняться прочими погребальными вопросами.


«Лэй Чжэн, когда вернёшься с маленьким мастером, дай ей и её семье награду в сто тысяч юаней в знак моей благодарности», - обратился Вэнь Хуа к Лэй Чжэну.


Сто тысяч юаней?!


Ян Цзы Мэй и предположить не могла, что награда будет настолько высокой. Ей казалось, что награда в тысячу юаней будет вполне достаточно.


Просто никто не знал, что награда, которую Вэнь Хуа обещал Шао Гуану была размером в двести тысяч юаней. Поэтому сто тысяч не были такой уж большой суммой.


***


Когда Лэй Чжэн достал стопки банкнот из своего чемодана и передал их в дрожащие руки Ян Бая, последний чуть не грохнулся со стула.


«Это... действительно... деньги», - за свои шестьдесят лет он никогда не видел такого огромного количества денег за один раз сразу.


«Почему вы даёте нам так много денег?»


«Цзы Мэй помогла господину Хо в решении его проблемы. Эта награда, которую мистер Хо передаёт Цзы Мэй и её семье. Пожалуйста, не отказывайтесь», - Лэй Чжэн посмотрел на Цзы Мэй, в это самое время играющую со своей крохой сестрой.


«Помощь...Но с чем?! Неужели вы решили купить мою внучку?» - Ян Бай протянул обратно руку с деньгами: «Да, я беден, но никогда и никому не продам свою внучку!»


«Ха-ха, нет, всё не так. Это – награда за то, что Цзы Мэй удалось найти хорошее место для погребения», - сказал Лэй Чжэн, улыбаясь: «Дедушка, у вас очень хорошая внучка, наградите её как следует».


Ян Бай был шокирован. Не веря своим глазам, он посмотрел на свою внучку, которую раньше не называл никем кроме как нахлебницей.


Он ещё не отошёл от того удивления, когда Ян Хэ принёс ему тысячу юаней как благодарность за помощь Цзы Мэй в продаже махила по хорошей цене, как ему уже вручают сумму в сто раз превосходящую первую! Для Ян Бая такие деньги были сказочным богатством.


Как эта малышка смогла стать счастливой звездой процветания?


«Дядя, Цзы Мэй, дела плохи!» - вдруг сказал Ян Хэ, внезапно вбежав внутрь: «Мне сообщили, что старший брат попал в аварию, и сейчас находится в госпитале».


Когда Цзы Мэй услышало это, её сердце сжалось.


Разве она не положила заклинание в его одежду?


Почему же тогда не удалось избежать катастрофы?


Ян Бай ещё даже не успел оправиться от предыдущего шока, как новое известие заставило его упасть на колени.


Хуан Сю Ли была на полпути к дому, когда до неё дошли известия. Её походка сразу стала шаткой, и, если бы не Лэй Чжэн, поддержавший её, она наверняка бы упала.


«Дедушка, бабушка, мама, вам не о чем беспокоиться, папа повредил только свои ноги», - Цзы Мэй помнила ситуацию из предыдущей жизни и поспешила успокоить родных.


«Верно, всё верно, по телефону сказали то же самое – он только повредил свои ноги, нет никакой опасности для его жизни», - Ян Хэ посмотрел на свою племянницу с чувством благоговения: «Малышка, даже немного пугает, что ты уже знала об этом».


Даже несмотря на то, что они знали, что повреждены были только ноги, это всё равно глубоко ранило их сердца.
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Глава 28



Глава 28: Накопление богатств (1)


Её дедушка и бабушка были стары – для них было проблематично отправиться в госпиталь. Мать должна была присматривать за маленькой сестрой. А вот отношение между Ян Цинем и Ян Хэ всегда были хорошими, тем более что дочь его брата помогла ему получить так много денег. Поэтому он тут же вызвался поехать поухаживать за братом!


Ян Цзы Мэй хотела отправиться с ним, но все были против. Город был полон незнакомцев и машин, грозящих опасностью ребёнку. Но в конце концов упорство маленькой девочки взяло верх. Они могли лишь просить Ян Хэ внимательнее приглядывать за ней.


В госпитале перед их глазами предстало измождённое лицо Ян Цина; его ноги были загипсованы. При виде травмированного отца сердце Цзы Мэй обливалось кровью.


«Зачем ты привез с собой малышку?» - Ян Цин увидел дочь, приехавшую вместе с братом, и не смог сдержать своего недовольства.


«Старший брат, ты больше не можешь смотреть на малышку как на ребёнка, её талант просто удивителен. Сегодня помимо того, что она помогла мне заработать пятнадцать тысяч юаней, она сама заработала во много раз больше для твоей семьи», - сразу после того как Ян Хэ увидел своего брата, он не смог держать новости в секрете.


«Ян Хэ, ты решил зло пошутить надо мной?! Со тысяч юаней?! С Какого дерева ты упал?!»


Тогда Ян Хэ рассказал всё, как было, своему брату.


Ян Цин бросил взгляд полный неверия на свою дочь.


Он никогда не думал, что её ежедневные походы на гору к даосскому монаху смогут принести деньги.


Сегодня он пошёл подавать прошение о повышении и вместе с ним вручил секретарю конверт с кипой банкнот в качестве «благодарности», но был отправлен восвояси, так и не добившись желаемого. Пребывая в подавленном настроении, он не заметил машину, ехавшую на него, и как результат произошло это.


Хозяин машины скрылся с места происшествия, боясь, что ему придётся платить медицинские расходы.


«Пап, а где штаны, которые ты надевал сегодня?» - сейчас на её отце была больничная одежда, а ей было любопытно, что же случилось с заклинанием.


«Сегодня в автобусе я упал и сильно испортил их, так что пришлось заменить их на новые», - с сожалением сказал Ян Цин. Те штаны были его любимыми.


Не удивительно, что отец не смог избежать дорожного инцидента – при нём даже не было защиты.


«Старший брат, сейчас у наших семей нет недостатка в деньгах, поэтому мы сможем быстро и хорошо позаботиться о твоей травме, чтобы избежать возможных негативных последствий. Я возьму Цзы Мэй на прогулку».


«Только не потеряй её», - беспокоясь, сказал Ян Цин.


«Не беспокойся, твоя дочь такая умная, что скорее это мне стоит беспокоиться, чтобы она не потеряла меня», - ответил Ян Хэ.


Ян Цзы Мэй не хотела бросать отца одного в больнице, но энергия, циркулирующая в больнице, была непереносимо тяжёлой. Ей казалось, что бесчисленные души плавают вокруг, причиняя беспокойство. Поэтому она согласилась на прогулку.


«Малышка, как насчёт того, чтобы дядя отвёл тебя в парк поиграть?» - спросил Ян Хэ у племянницы.


Ян Цзы Мэй покачала головой – у неё не было никакого интереса идти в этот парк. В прошлой жизни она провела в нём так много ночей, что даже сама не могла сосчитать.


«Тогда как насчет похода по магазинам?»


«Может быть просто прогуляемся?»


Ян Цзы Мэй хотелось увидеть разницу между городом каким он был сейчас и каким она его помнила его со своей прошлой жизни.


Ещё она думала купить квартиру в городе. Возможно, это поможет уберечь её семью от уничтожения.


Она заметила, что вся жизнь города сосредоточена в западной его части. В будущем эта часть должна была стать старым кварталом, а будущий центр города сейчас был незастроенным пустырем. И даже те места, где в её прошлой жизни находились популярные бизнес-центры, не представляли сейчас из себя ничего особенного.


«Дядя, помоги мне узнать, можно ли купить здесь собственность, и какая будет её стоимость», - спросила Ян Цзы Мэй, указывая на место, где в будущем должны построить коммерческую недвижимость.


«Маленькая, это место находится так далеко… Зачем тебе его покупать?» - спросил озадаченный Ян Хэ.


«Для мамы, чтобы она могла выращивать овощи», - Ян Цзы Мэй ответила: «Разве у меня сейчас нет ста тысяч юаней? Я хочу перевезти сюда всю свою семью и оградить их от нападок злых селян».


«Тогда ты можешь купить квартиру внутри города, всего за тридцать тысяч юаней».


«Сначала помоги мне узнать об этом месте», - Ян Цзы Мэй не хотела объяснять слишком много своему дяде.


«Ну, хорошо», - Ян Хэ больше не мог относиться к своей племяннице как к ребёнку, поэтому был вынужден прислушиваться и уважать её просьбы. В конце концов, выращивать овощи в городе гораздо лучше, чем жить в деревне.
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Глава 29



Глава 29: Накопление богатств (2)


Ян Хэ был довольно шустрым в том, что касалось дел. Поэтому, он быстро разузнал: земля в этой части города стоила порядка триста юаней за квадратный метр.


От услышанного в глазах Ян Цзы Мэй разгорелся огонёк наживы.


В предыдущей жизни, живя на улице, она часто слышала, как люди обсуждали цены на жилье. К тому времени средний доход человека был примерно три тысячи юаней, а средняя стоимость квартиры – шесть тысяч юаней.


Что касалось земли, то к тому времени она стоила порядка тридцати тысяч юаней за квадрат. И это даже не упоминая того, что земля в этом месте в будущем станет центром города. Купить её сейчас лишь за триста юаней за квадратный метр – это всё равно, что найти горшочек с золотом.


Как же она могла позволить ускользнуть золотому яйцу, лежащему прямо перед её глазами?


***


Вернувшись в больницу, она рассказала Ян Цину о своём намерении вложить средства в собственность.


Ян Цин недоверчиво посмотрел на неё, прежде чем кивнуть.


Он не был закостенелым человеком, лишённым идей, но при отсутствии достаточных средств они не могли быть никак воплощены.


Сейчас, когда его семье удалось добыть сумму в сто тысяч юаней, а он был прикован к постели, он и сам начал подумывать о том, чтобы купить квартиру в городе, дабы избежать притеснений от других селян.


Видя, что отец не возражает, Ян Цзы Мэй очень обрадовалась, ведь обычно слова пятилетнего ребёнка не имеют большого веса.


Она также поведала отцу о своих планах по развитию этой собственности. И рассказала, что в течение года стоимость земли должна будет подскочить в десять раз.


«Малышка, не предавайся слишком сильно своим иллюзиям. Откуда ты можешь знать, что собственность поднимется в цене на десять раз в следующем году?» - Ян Цин наконец-то заметил, что тон и манера говорить его дочери соответствовала больше таковой у взрослого, чем у ребёнка. Если даже он не понимал половину из тех планов по развитию земли, что поведала ему дочь, как они могли быть понятны такой маленькой девочке?


«Пап, не забывай, я научилась вычислять будущее по знакам судьбы от своего мастера».


Ян Цзы Мэй сделала загадочный взгляд и сказала: «Даже такой большой человек из Гонконга как господин Хо верит в меня – ты тоже должен поверить в свою дочь!»


Видя такую уверенную в себе и спокойную дочь, Ян Цин понял, что те годы, которые он прожил, не дают ему никакого преимущества перед девочкой и являются не больше чем тщеславием. Он не знал, как изучая путь Дао всего полгода, его дочери удалось превратиться в гениального ребенка.


Правильно, даже такой большой человек как господин Хо поверил в неё и так щедро вознаградил, почему тогда он сам должен сомневаться в своей дочери.


Кроме того, эта сумма заработана ей самой – даже если она просто выбросит её в океан, это будет её законное право…


***


Ян Цину всё ещё нужно было пробыть в госпитале неделю. За ним ухаживали медсёстры, и никто другой как его собственная дочь. Ян Хэ же поспешил домой, чтобы поскорее добиться успеха в Шэньчжэне, поэтому он оставил Ян Цина на Ян Цзы Мэй.


В один из дней Ян Цзы Мэй не было комфортно находиться в больнице, поэтому она сказала отцу, что пойдёт погулять на лужайке, а сама ускользнула в город.


Сама того не осознавая, она пришла на улицу культуры и искусства Вэнь Лай.


Улица Вэнь Лай была коммерческим центром города А довольно продолжительное время. Множество зданий на этой улице сохранились с давних времен. После основания нации эту улицу стали почитать памятником архитектуры, подлежащим сохранению. Из-за своего прошлого и античной красоты, сохранившейся в строениях, эта улица стала естественным центром искусства и культуры. Любая старинная каллиграфия, картины птиц, насекомых, цветов, рыб продавались здесь. Для туристов это было своеобразное развлечение. Прийти сюда и купить картину в надежде, что им посчастливиться стать обладателем утраченного сокровища китайской истории.


В прошлой жизни Ян Цзы Мэй пыталась установить здесь свою палатку предсказательницы, но её просто прогоняли с этой улицы. Был даже случай, когда она не смогла оплатить жалкую плату в десять юаней за палатку, и за это её сильно побили.
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Глава 30



Глава 30: Блошиный рынок (1)


Как всегда, на улице Вэнь Лай было весьма оживлённо: зазывные крики торговцев доносились отовсюду, и товары различных форм и размеров были разложены прямо на земле. Некоторые из них были откровенной подделкой, другие были состарены с помощью земли, чтобы выдать их за только что раскопанные реликвии. Разумеется, среди всего этого моря подделок попадались и настоящие вещи.


Все зависело от проницательности покупателя.


Ян Цзы Мэй припомнилось: примерно в это время был вызван большой переполох по поводу вещи, найденной в этом месте. Один старый человек купил фарфоровое изделие за триста юаней в одной из этих точек, расположенных прямо на земле. После выяснилось, что это изделие было драгоценным наследием предков стоимостью около миллиона юаней. Происшествие вызвало большой резонанс и привело к огромному ажиотажу среди тех, кто что-нибудь смыслил в редкостях и желал попробовать свою удачу.


В прошлом Ян Цзы Мэй тоже хотела испытать свою удачу, но у неё не хватало средств даже для того, чтобы купить подделку.


Сейчас у неё при себе было триста юаней и ей было интересно, сможет ли она купить нечто ценное.


К сожалению, она ничего не смыслила в антиквариате и для неё подделки ничем не отличались от подлинников.


Но вдруг около прилавка одного старика она обнаружила, что одна вещь выделяла мягкий зелёный свет.


Она подумала, что это было весьма странно и протянула свои руки, чтобы найти светящийся предмет.


Владелец прилавка увидел, что в его вещах копалась пятилетняя девочка, он остановил её и закричал: «Девочка, не испорть вещи! Где твои родители?»


«О... Мои родители? Они вон там», - Ян Цзы Мэй указала на случайную пару.


«Всё, иди к ним, не мешай мне, не-то испортишь вещи. Это антиквариат!» - владелец прилавка пытался её отогнать.


Ян Цзы Мэй увидела, что вещью, испускающей сияние, был маленький переплетённый браслет со следами почвы, по-прежнему оставшимися на нём.


Почему этот браслет так светился? На него же не падал никакой свет.


Она не могла объяснить это явление, и это только подогревало её интерес, поэтому она спросила у владельца лавки: «Сколько вы хотите за этот плетённый браслет?»


«Малышка, если тебе нравится этот браслет, позови родителей, я обсужу цену с ними», - так как владелец прилавка почуял возможную сделку, он больше не был против присутствия маленькой девочки.


«Лучше обсудите цену со мной. У меня есть деньги, что мне подарили на новый год, а если вы скажете им, они могут отказаться», - сказала Ян Цзы Мэй.


«И сколько же денег у тебя есть?»


Если бы владелец увидел не Ян Цзы Мэй, а кого-нибудь другого, интересующегося браслетом, он наверняка задрал бы цену до небес. Он бы рассказал, что это недавно раскопанная реликвия, относящаяся к периоду... И всё в таком духе. Но перед ним была только пятилетняя девочка – было бесполезно говорить такие вещи перед ней. Он может быть с ней откровенным – в любом случае он потратил всего один куай на покупку этой вещи. Если эта девочка сможет дать ему хотя бы на пару куайев больше, его вполне устроит цена. Он вытянул один палец: «Малютка, эта вещь – антиквариат. Но дядя видит, насколько тебе нравится эта вещь, поэтому я продам её тебе всего за сотню юаней, у тебя есть столько?».


Он пытался обмануть ребенка. Люди, стоящие рядом, начали бросать злобные взгляды на торговца.


«Слишком много. Я думала, что в худшем случае, эта безделушка будет стоить десять куайев», - Ян Цзы Мэй намеренно говорила громко: «Вчера я купила очень хорошую игрушку всего за пять куайев, а твой сломанный и старый браслет стоит так много. Дядя хочет нажиться на маленьком ребёнке? Хмпфф!»


Видя, насколько неприязненными стали взгляды окружающих, торговец почувствовал давление, которое не мог перенести со спокойным лицом. В любом случае он останется в плюсе, даже если продаст его всего за десять куайев. С лицом, как будто его разоряют, он произнёс: «Хорошо, хорошо, ладно, десять куайев. Я потерплю убытки, но только потому, что ты такая милая».


«На десять куайев я смогу купить много конфет. Пять куайев, дядюшка, как насчёт этой цены?» - Ян Цзы Мэй посмотрела на владельца большими, невинными, полными детского очарования глазами.


Когда он взглянул в них, он почувствовал, что, если не продаст девочке браслет, это будет сродни преступлению. В любом случае он не окажется в убытке, пять куайев так пять куайев.


«Пять куайев, но только для тебя», - сказал владелец, помещая браслет в руку Ян Цзы Мэй.


«Спасибо, дядюшка», - Ян Цзы Мэй отдала пять куайев и спрятала плетённый браслет. Она ещё раз посмотрела на прилавки торговцев в поисках товаров, от которых мог исходить подобный свет, но больше ничего не нашла.
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Глава 31



Глава 31: Блошиный рынок (2)


На улице Вэнь Лай был специальный павильон под названием Мо Сюань, в котором находился оценщик антиквариатных вещей. Здесь люди могли бесплатно узнать о ценности своих реликвий. Каждый день множество людей приносили сюда вещи от торговцев, привлекшие их внимание.


Сейчас перед павильоном столпилось несколько десятков людей, ожидающих, когда их вещи будут оценены.


Ян Цзы Мэй быстро оглядела вещи на руках у людей: там были вазы для цветов, фарфоровые миски, бронзовые и нефритовые изделия и прочее. Её внимание тут же привлёк старый изысканный джентльмен, держащий печь с бронзовым драконом и фениксом на ручке, излучающим голубое сияние. Это сияние было на порядок менее интенсивным чем то, что излучал её браслет.


Она пригляделась ещё более внимательно и увидела, что излучение печи было гораздо более тусклым, чем ей казалось. Что это могло значить?


Старый джентльмен очень осторожно поставил печь перед оценщиком: «Не могли бы вы мне подсказать, эта печь с бронзовым драконом и фениксом на ручке с императорского дворца Цин?»


Оценщик взял увеличительное стекло и начал доскональное изучение артефакта. После того, как он закончил изучение, он кивнул, поставил печь и сказал: «Тип этой печи – открытая чайная чаша. Точно так же, как цветущий цветок с расширяющимися от центра линиями, этот артефакт обладает элегантностью. Глаза феникса смотрят вниз; они узкие и плавные, словно он наслаждается красотой прекрасной девушки и действительно обладает жизнью. Печь строга и проста, в ней многое умещается в малом. Композиция декоративных узоров так же довольно прекрасна и плавна, с лёгким отражением золотого блеска. Даже после того, как этот артефакт более двухсот лет пролежал в безвестности, трудно не заметить его очарование. Это и вправду артефакт, относящийся к императорскому дворцу Цин».


Как только толпа услышала это, послышались вскрики, полные зависти. Они спросили, сколько он потратил на покупку этого предмета.


Выражение старого джентльмена было полно самодовольства, когда он показал три пальца, обозначающие три тысячи юаней.


«Как вещь с императорского дворца Цин, на аукционе она уйдёт по меньшей мере за сто тысяч юаней?»


Старый джентльмен повернулся к оценщику.


«Эта печь относится к эпохе Цяньлун, периоду правления императора династии Цин, и была сделана непревзойдённым мастером Чжан Сань Цином. Рыночная цена этого артефакта – около ста пятидесяти тысяч юаней», - сказал оценщик.


Ещё один поток криков зависти послышался из толпы: им было так завидно, что их лица позеленели. Они вдруг начали соперничать друг с другом, надеясь, что сегодня и они тоже смогу сорвать джекпот.


Но все их вещи были ничего нестоящими подделками – ни одна из них не оказалась настоящей реликвией.


Ян Цзы Мэй заметила, что ни одна из отвергнутых вещей не испускала сияние, как артефакт старого джентльмена или её браслет. Могло ли это быть из-за того, что сияние исходило только от предметов, являющихся реликвиями.


Она ещё раз взглянула на позолоченный переплетённый браслет в своих руках, что всё это время испускал зелёное свечение: не значило ли это, что он был подлинной реликвией?


Чтобы подтвердить свои домыслы она подошла к оценщику внутри павильона Мо Сюань.


Этот павильон был известен тем, что здесь могли купить настоящий антиквариат. Если здесь выставляли подделку, она продавалась как подделка с соответствующим описанием. Вот почему этот грандиозный павильон был самым популярным на улице антиквариата, а его оценщик – первоклассным специалистом своего дела.


Оказавшись в павильоне, Ян Цзы Мэй обнаружила, что большинство выставленных здесь на продажу вещей испускало плотное зелёное, синее, белое, чёрное свечения. Среди всех был один сосуд династии Шан, который давал такое же свечение, как и её браслет.


Что касалось подделок: большинство из них не имело никакого свечения, исключение составляло только два или три предмета.


Теперь она поняла.


Если артефакт был настоящим, он давал свечение, если подделка, то никакого свечения. Может ли это быть тем, что в книгах называлась ци предмета?


Раз она так легко может отличать реликвии от подделок, она сможет стать мастером на этом блошином рынке!


Думая о старом джентльмене, который сделал из трёх тысяч юаней целых сто пятьдесят, её лицо наполнилось радостью.


Она подбежала и встала в очередь с пятой группой, ожидающей оценку своих вещей.


Кто-то увидел её и спросил: «Малютка, зачем ты тут?»


«Я тоже хочу, чтобы оценили мой предмет», - сказала Ян Цзы Мэй, подарив спрашивающему улыбку, удивив его при этом своим переплетённым браслетом.


«Ха, такой ребёнок как ты тоже хочет сорвать джекпот? Где твои родители?» - смеясь, спросил один из людей в очереди.


«Кто сказал, что ребёнок не может выбрать себе что-то на блошином рынке? Может быть я всё-таки сорву ваш джекпот!» - ответила Цзы Мэй и закатила глаза так, чтобы не видеть это пренебрежительное отношение.
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Глава 32



Глава 32: Блошиный рынок (3)


«Ха-ха-ха, этот ребёнок ведёт себя многообещающе. Почему бы тебе не сказать дядюшке, за сколько ты купила свой браслет?» - продолжал смеяться тот человек.


«Он очень дорогой, он стоил мне целых пяти куайев», - Ян Цзы Мэй подняла голову, чтобы ответить. Люди, которые видели этот зрелый взгляд в сочетании с обезоруживающим детским обаянием, не могли побороть желание потрепать малютку за щёки.


«Да, пять куайев – это, конечно, очень дорого! Ха-ха!» - было множество других людей, которые умилялись этой ситуации. Они думали, что эта маленькая девочка была очень забавной.


Ян Цзы Мэй не могла ничего поделать с их насмешками, кроме как дождаться своей очереди, чтобы посмотреть, кто же будет смеяться последним.


Несколько вещей людей перед ней также оказались фальшивкой. Человек, который только что смеялся над ней, был расстроен, потому что он потратил пять тысяч юаней на белую с голубым вазу, которая оказалась лишь имитацией с ценой не больше сотни куайев. Он был так зол, что не смог сдержаться и прямо на месте разбил вазу об землю.


Теперь перед высоким столом оценщика стояла маленькая фигура Цзы Мэй. Оценщик смог увидеть только маленькую белую ручку, протягивающую ему старинный витый браслет. Он встал и наклонился, чтобы посмотреть на Ян Цзы Мэй.


«Господин, пожалуйста, помогите мне оценить эту вещь», - Цзы Мэй почтительно высказала свою просьбу с выражением, свойственным беззащитным детям.


Оценщик собирался ей сказать, чтобы она шла домой играть с другими детьми, когда он увидел её, но затем он взглянул на витый браслет и ему показалось, что в нём что-то есть. Он решил внимательнее изучить предмет.


Чем больше он смотрел, тем больше его выражение становилось внимательным и серьезным. После того как он несколько минут вглядывался в предмет, он достал книгу и начал сравнить предмет с ней.


Люди в очереди мгновенно почувствовали, как изменилась атмосфера.


«Не может быть! Не могла же малютка на самом деле принести сюда реликвию?»


«Я слышал, она заплатила за эту вещь всего пять куайев… Это же не может быть ценой хорошего артефакта, правда?»


«Что может маленькая девочка понимать в артефактах?! Я не верю, что её удача может быть настолько сильна, что позволит первой случайно выбранной вещи оказаться реликвией!»


«Тяжело говорить, но, судя по выражению мастера Суна, он настолько взволнован, каким не был даже тогда, когда оценивал ту печь всего несколько мгновений назад».


***


Голоса в толпе продолжали раздаваться один за одним. Похоже, что оценщик не мог дать заключение даже после более чем получаса экспертизы. Нетерпение в толпе продолжало нарастать.


После долгого времени, оценщик очень бережно, как будто в его руках находилось драгоценнейшее сокровище, взял витой браслет и спросил Ян Цзы Мэй: «Маленькая девочка, где твои родители? Я хочу обсудить кое-что с ними».


«Господин, вы можете обсудить всё со мной. Это – вещь, которую купила я, и она не имеет ничего общего с моими родителями. Кроме того, мой отец повредил ноги и сейчас находится в больнице, поэтому он всё равно не сможет прийти».


«Это нужно обсудить со взрослыми. В твоей семье есть другие взрослые? Я помогу тебе привезти их сюда».


«Господин, вы хотите сказать, что моя вещь – это действительно реликвия?»


Оценщик кивнул.


Толпа сделал глубокий вдох.


О святые небеса! Вещь, случайно купленная маленькой девочкой, оказалась настоящей реликвией. Этой девочке сопутствует просто невообразимая удача.


«Мастер Сун, что этот браслет из себя представляет на самом деле? Он выглядит довольно обычным», - старый джентльмен с печью ещё не покинул павильон и с любопытством спросил оценщика.


«Эта бронзовая реликвия относится к династии Шан, но техника позолоты, как я понимаю, относится к эпохе Воюющих Царств. Тем не менее этот браслет кажется опровергает все старые представления!» - пока оценщик говорил эти слова, в его глазах разгоралось воодушевление: «Это может оказаться сокровищем, которое перевернёт все наши представления об истории!»


Ян Цзы Мэй не могла понять значение всех слов оценщика, но ей стало понятно, что эта вещь является реликвией из далёких времён и обладает экстраординарной стоимостью.


«А сколько может стоить подобный браслет?» - кто-то задал вопрос, и все буквально затаили дыхание.


Оценщик потряс своего головой: «Ценность этой вещи – это не то, что я могу так легко измерить. Если подтвердится значение этого предмета для нашего понимания истории, оно может стать бесценным сокровищем. Его цена может достигнуть заоблачных высот в аукционных домах. Но если это простой артефакт эпохи Шан, его минимальная цена триста тысяч юаней».


От такой новости людям стало тяжёло дышать.


Даже если не брать в расчёт, что этот предмет может оказаться бесценным артефактом, для этих людей триста тысяч юаней – уже была невиданная сумма. Учитывая, что в то время квадратный метр жилья стоил порядка трех сотен юаней, за эту сумму можно было купить квартиру в тысячу квадратных метров!
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Глава 33



Глава 33: Блошиный рынок (4)


Взгляды, которыми все смотрели на бронзовый браслет, были такими, как будто они видели сундук с сокровищами. Все страстно желали схватить его и унести с собой.


Для тех, кто коллекционировал сокровища эпохи Шан, сокровище с неизвестным до этого способом позолоты было подобно небесной реликвии.


В толпе было полно людей, завидующих удачи маленькой девочки буквально до смерти.


Сун Сюань посмотрел на Ян Цзы Мэй и сказал: «Маленькая девочка, твоя находка слишком ценна, а ты слишком мала, поэтому я хотел бы обсудить с твоими родителями: желают ли они продать реликвию нашему магазину. Можешь ли ты сказать телефонный номер своих родителей?»


Он был человеком, знаменитым своим справедливым отношением как к старым, так и к юным, а его бизнес имел хорошую репутацию. Мгновения назад он бы мог притвориться, что реликвия не представляет из себя никакой ценности, а затем под видом сопереживания ребёнку предложить ей несколько тысяч юаней в качестве компенсации.


Но он не стал так делать, потому что такого рода поведение шло вразрез с его принципами построения отношений с людьми.


Сейчас, возвращая столь дорогой артефакт Ян Цзы Мэй, он чувствовал дискомфорт. Он боялся, что кто-то ограбит девочку, и не было никакой возможности, чтобы он заключил такую крупную сделку с пятилетним ребёнком.


«Мой отец в больнице, но вы можете обсудить цену со мной», - в прошлой жизни она уже бывала на этом рынке и знала оценщика павильона Мо Сюань по имени Сун Сюань. Он был знаменит своей кредитоспособностью, поэтому она ощущала доверие по отношению к нему.


«Ты можешь принять решение?»


«Эту вещь я приобрела самостоятельно, и, как бы я не распорядилась, отец не будет против. Мастер Сун, давайте просто начнём. Дайте мне хорошую цену за браслет, а уже позже вы сможете обсудить детали с моим отцом».


«Это – небольшой магазин с маленькой выручкой, поэтому я не смогу предложить тебе высокую цену. Самое большое – триста пятьдесят тысяч юаней», - назвал цену Сун Сюань, продолжая размышлять над вопросом. Хотя он и был человеком чести, это был бизнес – цена, которую он предложил, была не высокой и не низкой, и он был готов к торгам.


«Я предлагаю четыреста тысяч юаней».


Голос внезапно раздался из стороны. Все повернули головы, чтобы увидеть старого богатого человека, ведущего с собой маленького мальчика.


Посмотрев на маленького мальчика, брови Цзы Мэй вздёрнулись.


Это был никто иной как её безответная любовь из прошлой жизни – Минь Ган. В последний раз она видела его в автобусе, но она и подумать не могла, что встретит его снова.


Однако сейчас она смотрела на него через призму опыта прошлой жизни, и видеть в человеке, которым ты восхищалась, капризного ребёнка было странно.


«Хи-хи-хи».


Похоже Минь Ган тоже узнал её. Он высунул язык, дразня её, и принялся корчить рожицы.


Ян Цзы Мэй стало не по себе. Она не понимала, почему каждый раз, когда этот ребёнок видел её, он принимался дразнить её и корчить рожицы. Это просто напрочь уничтожало его имидж.


«Старейшина Минь?» - хотя Сун Сюань испытывал недовольство по поводу вмешательства в его сделку, в его тоне слышалось уважение и вежливость. Этот человек, Минь Юй Линь, был бывшим губернатором. Его влияние в городе А укоренилось слишком глубоко – он не был той персоной, которую можно было безнаказанно обижать.


Кроме того, ценность антиквариата всегда определяется самым высоким предложением.


Услышав цену в четыреста тысяч юаней, в глазах окружающих ещё сильнее вспыхнула зависть, но они могли только глотать слюну, укоряя себя, что это не они нашли эту реликвию.


Даже если цена достигла бы четырёхсот пятидесяти тысяч юаней, Сун Сюань выкупил бы этот браслет. И он мог себе это позволить, потому что скорее всего в будущем цена вырастет в разы, и он смог бы перепродать браслет за наивысшую цену на рынке.


Но он также был осведомлен о любви Минь Юй Линя к бронзовым артефактам эпохи Шан. Он знал, что бывший губернатор был мелочным человеком, не прощающим даже малейших ошибок. Если Сун Сюань попробует поднять цену, он точно ухудшит отношения с этим человеком.


Поэтому он мог только уступить и очень неохотно сказать: «Реликвия принадлежит вот этой маленькой девочке. Если старейшина Минь хочет приобрести артефакт, вы можете обсудить это с ней».
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Глава 34



Глава 34: Блошиный рынок (5)


Ян Цзы Мэй видела недовольство Сун Сюаня и жадность, вспыхнувшую в глазах Минь Юй Линя по поводу плетёного браслета.


Она не могла и представить, что её находка может обладать такой высокой ценностью. Она скорее бы подумала, что смогла бы получить такую большую сумму быстрее, если бы ограбила банк. Более того, если это законно, то не воспользоваться шансом, чтобы извлечь из этого выгоду, было просто преступлением.


Прежде чем её вложения в землю принесут доходы, придётся ждать какое-то время, и всё будет зависеть от независящих от неё факторов, например, политики. Возможно, стоит открыть свой антикварный магазин, сделав отца его управляющим. Тогда её семье не придётся волноваться, чтобы обеспечить своё будущее.


Поскольку браслет представлял ценность для истории, сумма в четыреста тысяч юаней могла оказаться недостаточной. Она попыталась использовать этот момент и обратилась к Минь Юй Линю: «Пятьсот тысяч юаней. Если вы согласны, тогда по рукам. Если нет, тогда для начала я оставлю эту реликвию в павильоне Мо Сюань».


Брови Минь Юй Линя слегка дёрнулись. Толпа смотрела на Цзы Мэй как на пришельца: они подумали, что аппетит этой маленькой девочки был слишком велик.


Более всего впечатляло, что у такой малышки, похоже, было представление как распорядиться богатством. Их дети в таком возрасте даже не понимали, что такое деньги и не могли сами совершать покупки. А эта девочка сейчас оперировала суммами в сотни тысяч юаней за сделку с антиквариатом.


Внимание людей переместилось с витого браслета на Ян Цзы Мэй.


Все увидели, что маленькая девочка имела блестящую полупрозрачную кожу, как будто фарфоровую, испускающую небольшое свечение. Между её утонченными длинными бровями было алое родимое пятно в форме кувшина, дающее ей ещё более смышлёный вид. Её спокойный и осмысленный взгляд заставлял окружающих ощущать иллюзию, что перед ними на самом деле находилась зрелая личность.


«Четыреста восемьдесят тысяч».


«Цена этой реликвии пятьсот тысяч. От вас зависит, хотите вы её или нет», - Ян Цзы Мэй слегка улыбнулась: «Мой дедушка всегда говорит, что даже тысячи золотых монет может быть недостаточно, чтобы купить то, что желает твоё сердце. Если вы упустите это сокровище, то только потому что пожалели двадцать тысяч юаней. И будет поздно сожалеть, когда вы упустите эту сделку».


Эти слова попали прямо в сердце Минь Юй Линя.


Он уже был готов раскошелиться на четыреста восемьдесят тысяч юаней – почему двадцать тысяч должны были стать большой проблемой?


Если эту вещь купит кто-нибудь ещё, он будет сожалеть об этом до конца своих дней.


Он никак не мог понять, как такая маленькая девочка могла обладать такой проницательностью.


Он подумал о своём внуке примерно того же возраста, который только и делал, что капризничал, прося купить ему очередную игрушку вроде трансформера, и понял, что разница между ними двумя была просто колоссальна.


«Хорошо, пятьсот тысяч, по рукам» - Минь Юй Лин мог только принять условия.


На лице Ян Цзы Мэй появилась довольная улыбка.


Приобретение в пять куайев принесло ей в сто тысяч раз больше денег – никакая улыбка не могла выразить того торжества, которое она сейчас испытывала.


Окружающие люди смотрели на неё покрасневшими от ярости и зависти глазами.


Новости о маленькой девочке, которой удалось сорвать джекпот, быстро разлетелись по улицам антикварного рынка, рождая волну покупательской истерии.


Когда эти новости достигли торговца, который продал реликвию девочке, его сожаление достигло такой силы, что он прямо на месте чуть не начал истекать кровью.


Но, с другой стороны, из-за этих слухов его магазинчик вмиг заполнили люди, которые внезапно захотели раскупить весь его антиквариат. Они соперничали за каждый товар, и торговец, используя эту возможность, повысил стоимость всех своих товаров. Те вещи, которые он обычно продавал всего за несколько куайев, вырастали в цене до сотен, тысяч, и даже десятков тысяч юаней. В конце концов выигрыш Цзы Мэй принес удачу и ему.


Но те, кому посчастливилось сделать покупки у того торговца, были тут же разочарованы, стоило им произвести оценку своего товара. Им не оставалось ничего другого, кроме как бить себя в грудь и пенять на свою плохую удачу.


Цзы Мэй держала чек на пятьсот тысяч юаней, который Минь Юй Линь дал ей, и множество нулей на чеке давало ей чувство выгоды.


В тысяча девятьсот девяноста втором году миллионеры были как рог единорога или перо феникса. Вы с трудом смогли бы отыскать несколько во всем городе А, а ей удалось заработать пятьсот тысяч юаней всего за одну попытку. Её можно было считать довольно богатой. Сейчас она даже могла купить большой дом в городе и на какое-то время обеспечить своей семье жизнь без забот о покупке еды или одежды.


Она была в таком приподнятом настроении, что ей хотелось подпрыгивать во время ходьбы.


Сун Сюань беспокоился, что такая огромная сумма привлечет к девочке интерес злых людей, поэтому он вызвался проводить её, чтобы познакомиться с её отцом.


К тому же ему хотелось увидеть, что за родители могли воспитать такую проницательную девочку.
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Глава 35



Глава 35: Я дождусь тебя


Когда Ян Цин увидел чек на пятьсот тысяч юаней, он был шокирован до такой степени, что почти свалился с больничной койки.


«Господин... Сун… Это ведь не реально... Да?» - руки, держащие чек, тряслись, пока он тщательно подбирал слово за словом.


Смотря на Ян Цина, Сун Сюань был слегка разочарован.


Человек, на которого он смотрел, был истощен, чрезмерно осторожен, да и выглядел как типичный житель деревни. Он не выглядел как человек, пытающийся играть дурочка или нарочно казаться наивным. Сун Сюань действительно не мог понять, как этот человек смог воспитать такую умную и многообещающую дочь.


«Господин Ян, это правда. Эти деньги принесла проданная Цзы Мэй реликвия», - Сун Сюань спокойно стоял возле кровати Ян Цина. Внезапно у него появилась иллюзия, что за ним стоит загадочная и зрелая женщина.


Когда он посмотрел в глаза девочке, его сердце внезапно забилось чаще. Это наполнило его грудь странным чувством, заставившим сердце сжаться.


Он не понимал, откуда исходят эти эмоции. Его неподчиняющиеся его собственной воле губы сами собой произнесли: «Господин Ян, я очень симпатизирую вашей дочери и хочу обучить её всему тому, что знаю об антиквариате, если вы это одобрите».


«А?» - Ян Цин очень удивлённо посмотрел на него. Он уважал личность Сун Сюаня, он слышал о нём каждый раз, когда приезжал в город А. Ему также нравилось часто гулять по рынку антиквариата, чтобы увидеть что-нибудь новое и развеяться.


Павильон Мо Сюань был самым крупным магазином антиквариата в городе А, и господин Сун был не просто его хозяином, но также и оценщиком, имеющим хорошую репутацию в мире антиквариата.


И такой человек хочет сделать его дочь собственной ученицей?


Ян Цзы Мэй тоже была очень сильно удивлена.


В предыдущей жизни этот человек даже не снизошел до того, чтобы взглянуть на неё. Она же наоборот, разбив свой прилавок, часто издалека наблюдала за его головой, склоненной за изучением очередной диковинки. Но она всегда думала, что этот дядюшка средних лет очень респектабельный и надёжный.


Конечно, сейчас он был гораздо моложе, чем тот человек средних лет из её воспоминаний – он был на двадцать три года младше. Сун Сюаню сейчас было около тридцати лет. Он был высок; его манеры были спокойны, как текучая вода; темперамент респектабелен как у учёного; а ещё он был прозорливым бизнесменом.


С точки зрения той двадцати восьмилетней женщины, которой она когда-то была, этот человек был привлекателен, особенно в те моменты, когда склонялся, чтобы оценить очередную реликвию.


Почувствовав, насколько выгодным может быть антикварный бизнес, Ян Цзы Мэй загорелась желанием научиться этому. Даже видя ци объекта, она не могла узнать, что именно из себя представляет диковинка. Чтобы вести дела в мире антиквариата, ей нужно было научиться в нём разбираться.


Но она до сих пор не закончила обучение метафизики у своего мастера, и, кроме того, не была уверена в том, сможет ли её семья избежать беды через полгода.


Пока она не будет полностью уверена в том, что бедствие удалось прогнать, она ни за что не покинет своих родителей надолго. Поэтому с большим почтением она обратилась к Сун Сюаню: «Господин Сун, я очень ценю вашу великую доброту, и я очень хочу стать вашей ученицей, но при этом, надеюсь, что ваше предложение останется в силе через один год».


Сун Сюань услышал её зрелые слова, посмотрел в её черные глаза, кивнул и сказал: «Хорошо, я дождусь тебя».


Когда он сказал «Я дождусь тебя», это было сказано таким тоном, будто он признавался в любви кому-то дорогому его сердцу.


Это заставило спрятанную в теле пятилетней девочки женщину взволноваться. Её сердце забилось чаще, а уши налились кровью.


Видя, как её нефритовая теплопрозрачная кожа слегка покраснела, Сун Сюань не смог сдержаться и погладил мягкие чёрные волосы девочки. Как одержимый, он повторил: «Я дождусь тебя».


Лицо Ян Цзы Мэй стало до невозможности красным, и она уклонилась от его рук.
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Глава 36



Глава 36: Пять Уязвимостей и Три Недостатка


Сделав несколько шагов к выходу из больницы, Сун Сюань обернулся и, улыбаясь, сказал: «В следующий раз, когда будешь в городе А, если у тебя будет немного свободного времени, не забудь навестить мой павильон Мо Сюань».


Луч света упал на его лицо, делая его улыбку ещё более лучистой и очаровательной. Глаза Ян Цзы Мэй затрепетали.


Раньше она не надеялась услышать от него и пары слов, а сейчас он дарил ей такую доброжелательную улыбку. Это заставило её почувствовать, каким даром небес стало её перерождение.


Она кивнула ему и помахала рукой на прощание, после чего вернулась обратно в больницу.


Сун Сюань смотрел, как маленькая фигура девочки удалялась в глубине здания. Он почувствовал, как будто из него вырезали что-то важное, взамен оставив только пустоту.


Он потянулся и удивился столь непривычным для него эмоциям.


Что за чушь? Как мог тридцатилетний мужчина иметь какие-то чувства к пятилетней маленькой девочке?


Ха-ха-ха, очень смешно. Он никогда никого не любил. Наверняка это всего лишь симпатия к таланту девочки: в столь юном возрасте она уже была настолько умна и одарена.


Он отправился обратно, но поскольку его разум был растревожен, он шёл к павильону Мо Сюань медленно.


Из-за этого те, кто ждал оценки в павильоне Мо Сюань, растянулись в длинную очередь. Когда они увидели возвращение оценщика, они с удовольствием показали ему каждую из своих находок. Разумеется, среди них было несколько надоедливых людей, желающих узнать побольше о Ян Цзы Мэй.


Но Сун Сюань только улыбался в ответ и ничего не рассказывал о ней.


***


«Малышка, как? Как тебе удалось добыть так много денег?» - Ян Цина переполняли требующие ответов вопросы: «Ты же не использовала дешёвые трюки, чтобы обмануть остальных, верно?»


«Пап, мне посчастливилось наткнуться на одно сокровище. Вот она вся правда», - Ян Цзы Мэй моргнула и продолжила: «Я хочу вложить эти деньги в землю – это хорошая инвестиция. Но и антиквариат тоже хорошее дело. Когда настанет время, мы можем открыть магазин антиквариата, и тогда нашей семье больше не придётся беспокоиться о том, как выживать».


«Милая, антикварная лавочка – это совсем не простая задача. Тебе нужно быть так же хорошо образованной, как и господин Сун, иначе ты только потеряешь всё, что имеешь. Тебе просто случайно повезло наткнуться на хорошую вещь, не стоит рассчитывать, что подобное будет происходить постоянно. Но даже так, почему тебе нужен целый год, чтобы дать ответ господину Суну? Стать его ученицей – это хорошая возможность. Учиться у него гораздо лучше, чем постигать различные шарлатанские методики от твоего учителя монаха», - Ян Цин искренне посмотрел на свою дочь: «За уроки даоса в будущем ты можешь получить репутацию шарлатанки или даже ведьмы. Кроме того, если ты будешь помогать людям изменять их собственную судьбу, по слухам это может навлечь расплату на тебя саму. Это может привлечь к тебе беду Пяти Уязвимостей и Трёх Недостатков и сделает жизнь несчастной и одинокой до самого конца. Малышка, отец не хочет, чтобы ты гналась за богатствами. Если тебе удастся прожить хорошую жизнь и завести семью, твой отец будет счастлив».


Слова отца наполнили её душу теплом. Даже находясь в столь незавидном положении, её отец продолжал подбадривать её и желать ей всего самого лучшего. Если бы в прошлой жизни он так рано не ушёл из жизни, он определенно не позволил бы ей влачить столь жалкое существование.


Пять Уязвимостей и Три Недостатка: об этом также упоминал и её мастер. Пять Уязвимостей – это «Гуань, Гуа, Гу, Ду и Цань», все из которых выражаются в вечном одиночестве и страданиях, а Три Недостатка – это «сила, деньги и жизнь». Поэтому большинство людей, которые занимаются предсказаниями, имеют жизнь, наполненную страданиями и одиночеством. А всё потому, что, чтобы исправлять судьбы других людей, им приходится использовать собственное благополучие.


Разумеется, это не касается людей, которые попросту обманывают и дурят других.
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 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Друзья, если Вам понравилась книга, и работа нашей команды по созданию электронной книги 

Поддержите Нас символической оплатой, даже если это будет 0.1$ / 1RUB или кликните на рекламу на сайте.

Нам будет очень приятно осознавать, что проделанная работа принесла Вам пользу, и наша команда старались не зря.

Поблагодарить авторов и команду. (ссылка на раздел поддержать проект https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/)

